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A pud veteres scriptores Graecos, praecipue rerum 
seriptores saepissime nobis occurrunt nomina magistra- 
tuum non clare expressa, sed universe dicta verbis: zo 
véÀn, ot év véAeL, ot &oyoveeg, ot zgoeoTOrsg, aliis. Itaque 
cum Herodotum, Thucydidem, alios legeremus, locos 
omnes, quibus significationes illae exstant, collegimus ; 
cumque ad' difficultates in legendis scriptorum libris 
tollendas et ad interpretandos locos a scriptoribus allatos 
aliquid conferre nos posse putaverimus, accuratius in 
eam rem inquisivimus atque disputavimus, quinam singu- 
lis locis his verbis intellegendi sint. 

Hae autem dissertatione de verbis: v& véÀx et ot 
év véÀe, disseremus, cum postea alias ejusmodi signi- 
fieationes tractare in animo habeamus. 
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Ac primum quidem z& zéA* verba ut recte intel- 
legantur, non parvi momenti est, praecipue quod ad civi- 
tatem Lacedaemoniorum attinet. Dubitaverunt enim diu 
viri docti neque adhuc prorsus patet, quinam his ver- 
bis significentur, utrum magistratus dicantur, necne. Ut 
igitur in mediam rem veniamus, afferamus, quid viri 
docti de illorum verborum significatione cogitaverint. 

Atque veteres quidem interpretes!) verba zc véAÀ: 
duobus modis interpretati sunt; nam cum alii verba ea 

1) C£ quae Trieberus exposuit ejus libri, qui inscri- 


bitur: Verhandlungen der 28. Versammlung deutscher Phi- 
lologen (Lpzg. 1872) p. 39/43. 
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ad omnium civitatum Graecarum magistratus referenda 
esse idemque, quod verbum coyoí, significare putarent, 
alii ea verba solum ad magistratus Lacedaemoniorum 
pertinere censuerunt, sed, quosnam magistratus intelle- 
gant, manifestum non faciunt. Illorum quidem in numero 
est scholiasta lliadis (cod. Ven. A), qui ad Il. K v. 56 
haec adnotat: véAog: . .. onuoiveu O08 v) Àé&ug moAAG, 
z0té uiv ..., more Ó& vüg GoXdc xai và Gbupova, dg 
&viv &bgelv stage ve Oov«vorOy wai Eevogüvri. lisdem 
fere verbis schol. cod. Ven. B utitur, eodemque modo 
significationem explanat Eustathius (ad Il. K 56): co 
0& téÀog &E£ayÓg evorvonu szteoG volg zvaAotoig: OT7uoLvet 
ydp ... tO GÉiouo, cg ztegd Oovkvütór xai Revoqovr. 
Cf. similia ejus verba ad Il. K v. 470/471 (p. 818, 59 sqq.) 
et ad Il. 77 v. 129 (p. 881, 26 sqq). Hesychius et Sui- 
das eadem sententia sunt, quorum ille haec verba affert: 
véÀA]' và GvvéÓgua vOv £v &oyyr, cum Suidas dicat: véAog* 
&oxr. Accuratius Thomas Magister illa verba interpre- 
tatur (p. 888): véAn zAg9vvtixOc xoi oti vàv zdoxsóoL- 
povicov wot vuwov &ÀAÀov &oyot. Of. etiam schol. in Plat. 
sympos. 183b, 36; (ed. Bait., Orell., Winekelm. Turici 
1839 p. 959, v. 43 sqq.): vó véAog: Aéyevou xai àvri vij 
aoyrc* OovxvÓ(Ong ,7c00g roig véAsciY , cg si £g ,,votG 
iv egy oio( 4, Ex eorum autem numero, qui và zéAg 
solum ad magistratus Lacedaemoniorum referunt, scho- 
liasta Thucydidis ad libr. I, 58 haec adnotat: và véÀg:] 
IJvoL 0t ztgocQyovveg vOv zdoxeootuovicv* ot yàg. doxe- 
ÓctpLÓvLOL 700g Goyovtog véÀy éxdÀovr, Ó.à vÓ cbvoüg và 
véÀo voig zo&yuac. vcOévot. Of. etiam. ejus verba (ad 
I, 86, 1): 0pxoig 0 2foxsdouuoviov:] vó é£fe, Opxouc 
u&yLovoug và. vv zdoxsóootuoviov véAg wovoAofaoy, avvi 
vOU zt0L0cG OMÓGOL voDg Goyovreg vOv zdoxeOotuoviav, 
vel ad IV, 15, 1: và véAy: vovg Ggxovroag vóv Xmapru- 
t&v, Ulpianus vero ad Dem. Lept. (ed. Dindorf. 466, 6; 
vol IX, p. 475, 12/15) haec dicit: véAog xoi vr» ww 
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GoyÓvrroY Tiu)» OvoucLovow, Oz xoi OovxvOlOrg 
Aéy&L, zdoxsÓotuov(ov xovoAéyor và víAy vog Coyovrag 
óvoud&Gor cbvOv 1). 

Hanc veterum interpretum de verbis và véÀy sen- 
tentiam. permulti recentiorum secuti sunt, veluti Meur- 
sius (Misc. Lac. 1661. partis II, cap. 4, p. 116 et IIT, 7 
p. 228), Poppo (ad Thuc. I, 58), qui eadem sententia 
esse Dukerum et Blomfieldum affert, Wachsmuthius (ejus 
libri, qui inscribitur: ,jHellenische Alterthumskunde* 
partis I, p. 190, 325), K. O. Muellerus (ejus libri, qui 
inscribitur: ,,Die Dorier'* ed. II, partis III, p. 83 et adn. 
9, p. 85, 8 10). 

Aliam viam ingressus est Tittmannus, qui ejus 
libri, qui inscribitur: ,,Darstellungen der griech. Staats- 
verfassungen*" 1822, p. 99/102 verba ca véÀ ad parvam 
illam concionem spectare contendit, quae a Xenophonte 
(Hell. III, 3, 8) in enarranda Cinadonis conjuratione ver- 
bis: 7) uuxo& xcAovuéry éx«Agoto commemoratur ?).  Ita- 
que pauca de hac concione afferre opus erit. Quam 
concionem ex ephoris, gerontibus, aliis magistratibus 
constitisse ille dicit nonnullosque affert locos, quibus, 
ubi z«& vé cum regibus aliquid aut gessisse aut decre- 
visse traditum sit, concionem parvam intellegendam esse 
arbitratur. Simili modo verbis zc vzéAy Spartiatarum 
concionem significari censet Lachmannus (ejus libri, qui 
inscribitur: ,Die spartanische Staatsverfassung in ihrer 


1) De notione verbi zélog vide p. 21 sqq. 

2) Cum enim ab aliquo ad ephoros delatum esset, 
Cinadonem eum nonnullis contra rempublicam conspira- 
visse, ephoros ne parvam quidem concionem convocavisse 
scriptor memoriae prodidit : dxoUcavreg toUrO OL £gogot 
£Gsu uévot v& Aéytiv nioevro evrov xol iEemleyqoav xol 
ovO? Tv Minodv xekovpévqv ixxiucíov 6vÀàébav- 
Ttc, dÀÀo GvAÀeyópevoi TV yegóvrav GÀÀor GAÀÀo9u igovicv- 


G«vro zfuwe, rov Kiwvaüove slg A4viGve, cetera. 
I* 
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Entwickelung* 1836, p. 201 sqq., 205): eam concionem 
quasi magistratuum consilium fuisse. Gilbertus vero 
(libri, qui inscribitur: ,Handbuch d. griech. Staatsalter- 
thümer* 1881, I, p. 54 et adn. 1) Lachmannum secutus 
concionem parvam ex regibus, gerontibus, ephoris com- 
positam fuisse putat, si modo talis concio fuerit. 

Sed primum jure ac merito alii viri docti huic sen- 
tentiae opposuerunt, veluti Muellerus l. c. p. 83 et Schoe- 
mannus, qui ejus libri, qui inscribitur: ,jGriech. Alter- 
thümer", vol. I, p. 235 haec affert: ,Auch wird einmal 
einer sogenannten kleinen Ekklesie gedacht, worunter 
gewiss nicht, wie einige gemeint haben, eine nur aus 
den Geronten, den Ephoren und einigen anderen beste- 
hende Versammlung zu verstehen ist, dergleichen die 
Griechen schwerlich Ekklesie nannten, sondern eine Ver- 
sammlung der gerade in Sparta anwesenden Homoeen, 
vielleicht selbst dieser nicht ohne Ausnahme z. B. der 
Bejahrteren.^ Nam cum singulis mensibus semel concio- 
nem Spartiatarum convocatam esse verisimile sit *), haud 
scio an vere judicemus, in rerum discrimine, si celeriter 
momentum afferri opus erat, eos, qui forte Spartae ade- 
rant aut prope erant nec rus abierant, statim in con- 
cionem parvam convenisse. 

Consideremus deinde verba Gilberti, quibus sen- 
tentiam suam stabilire se posse putavit: ,,Der Ausdruck 
? uod walovuévr éxxAngota ist ganz unbestimmt. 'Ex- 
xÀnota ist kein spartanischer Ausdruck und folglich 7 
U. *. é««À. von Xenophon nur gebraucht, um eine der 
éwxÀnoie ühnliche Versammlung zu bezeichnen, die aber 
nicht einmal eine ,uxod exxAgota war, wie das einge- 
Sschobene xeAovuévo zeigt. Nach dem Zusammenhange 
der oben ausgeschriebenen Stelle (Xen. Hell. III, 3, 8) 
sind einander entgegengesetzt das ordnungsmássige Zu- 


1) C£. Schoem. I, p. 234 et adn. 4. 
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sammenberufen der kleinen Ekklesie und das Zusammen- 
kommen der Ephoren mit den einzelnen Geronten, mit 
dem einen an dieser, mit dem andern an jener Stelle. 
Dieser Gegensatz führt darauf, in der juxo& «oAovuévm 
éxxÀnc(a diejenige Versammlung zu verstehen, welche 
aus den 28 Geronten, den 2 Kónigen und den Ephoren 
bestand.^ At Gilbertus verum vidisse mihi non videtur; 
neque enim verba 7 4. x. éxxÀ. aliter interpretari pos- 
sumus, nisi verbis 7 2xxAgoto, 7) uuxoà xoAstvor, ita ut 
verbum ««Aovuévg cum verbo u/xoc conjungamus. Neque 
aliud, quod ille affert, mihi arridet; neque enim verba 
&xoUG«yreg vovra oti &qogot ... ébenAdynoav xal 
ovÓd v)Y uiXodv xaAlovuévgv éxxAnctav GvÀ- 
Aé&avveg, GÀAà cvAAeyÓuevou và» yegóvcov 
GAAog &AÀo9v é8ovieéoavco néuwor cetera, hoc 
significant: ephori concionem parvam non palam convo- 
caverunt, sed ipsi et gerontes i. e. parva concio secreto 
convenientes de Cinadone deliberaverunt. Sed ita locus 
interpretandus erit: ephori concionem parvam non con- 
vocaverunt, quia, si hoc fecissent, res palam facta esset, 
sed singuli gerontes ephorique, quippe quibus summa 
esset in republica gerenda potestas !), hoc in rerum dis- 
crimine soli de reipublicae salute consulebant atque 
decernebant. Deinde Xenophontem, cum de concione 
exponat, sua ipsius consuetudine dicendi usum concio - 
nem nec aliud aliquid intellexisse putandum erit. Verba 
igitur scriptoris clara fient sensumque bonum praebe- 
bunt, si parvam concionem et ex gerontibus ephorisque 
et ex aliis civibus constitisse arbitramur. Unde facile 
cognitu est, quod soli gerontes ephorique de Cina- 
done consuluerunt, cum timendum esset, ne, si parva 
concio convocaretur, rumor periculi celeriter tota urbe 


1) Of, Gilb. p. 58 et adn. 3. 
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discurreret eaque, quae de Cinadone decreta sunt, ad 
irritum redigerentur. 

Tum Tittmanni sententiae etiam veterum scriptorum 
interpretationes repugnant, qui, etsi inter se differunt, 
utrum verba z& réÀy ad magistratus omnium civitatum, 
an solum Lacedaemoniorum pertineant, tamen omnes 
consentiunt: verbis illis intellegendos esse magistratus. 

Quod denique ad locos illos a Tittmanno allatos 
attinet, quibus concionem parvam dici putat, sententiam 
argumentis stabilire non potest. Nam cum ephori geron- 
tesque Anaxandridam regem aliam uxorem ducere jubent 
(Herod. V, 40), nil est, cur Tittmannum secuti de con- 
cione illa cogitemus: erat enim praecipue penes 
ephoros saluti regum et familiarum eorum prospicere. 
Nec, cum Themistoclem ephoros senatumque adiisse a 
Cornelio Nepote memoriae proditur, mirum est, nec id- 
circo concionem parvam significari putandum est; nam 
praecipue ephoris potestas erat cum externarum gen- 
tium legatis agendi, et ephori gerontesque concioni prae- 
erant, ut hos potissimum legati adire solerent.  Talique 
modo examinantes locos omnes a Tittmanno allatos 
(p. 100/101), quibus, ubi ephoros una cum gerontibus 
vel de cive quodam vel de reipublicae statu consuluisse 
traditur, z& véAg vel concionem parvam dici putat, sen- 
tentiam ejus facile refellere possumus. 

Vidimus igitur et Tittmanni sententiam rejiciendam 
esse nec ea, quae veteres interpretes contenderunt, vera 
esse censemus. Quid igitur veteres scriptores, veluti 
Thucydidem et Xenophontem verbis illis intellexisse judi- 
cabimus et de quibusnam illos cogitavisse arbitrabimur? 

Atque verum etiam antea nonnulli aliqua ex parte 
animadverterunt: saepius verba va véÀy ad ephoros per- 
tinere; sed ea verba ad ephoros solos referre noluerunt, 
veluti Hermannus ejus libri, qui inscribitur: ,,Lehrbuch 
der griech. Staatsalterthümer^ éd. 4, p. 147, 8 44 adn. 10, 


Sie (eL! 


cujus sententiae etiam Gabrielus assentitur (dissertationis 
de mag. Laced. scriptae p. 61 sqq.). Quaerentibus igitur 
nobis, quomodo Tittmannus in illum errorem inciderit 
neque alii verba z& vé ad solos ephoros attinere con- 
cesserint, illi ad eam sententiam adducti esse videntur, 
quod scriptores saepissime tales ac tantas res a magi- 
stratibus illis (ve véAy) gestas esse commemorant, quae 
a solis ephoris effici vix possent, ita ut concionem tan- 
tum regum, gerontum, fortasse aliorum magistratuum de 
rebus tanti momenti dijudicavisse arbitrarentur. Veluti 
Gabrielus de illa re haec affert (p. 65): ,,Nolim quidem 
hic diserte contendere, ut Tittmanno placuit, parvam 
illam concionem significare vo)»c év réAer sive và véÀy; 
id. vero non temere suspicari videor, eo talem describi 
condicionem, quae magis oligarchiam quandam satis pol- 
lentem, quam solum Ephororum arbitrium sive 
imperium redoleat.^ Commemorat deinde Thuc. 
IV, 86 et 88, ubi Brasidam Lacedaemoniorum magistra- 
tus (zà véAy) jurejurando obstrinxisse memoriae proditur 
hisque verbis pergit: ,quem locum, si cum aliis confe- 
ramus, ubi de eodem jurejurando agitur, ubi nomina 
jurantium diserte afferuntur, clarum esse videtur, z« 
- TéÀny, quae vocantur, non solis ephoris constitisse." At 
huic Gabrieli sententiae facile opponi potest et oblocuti 
sunt jure ac merito viri docti, veluti Muellerus l. c. p. 83 
et 85; cf. etiam verba Gilberti p. 59 et Schoemanni 
p. 236 et 242, qui hoc argumentum afferunt: ,scriptores 
veteres, ubi ab illis magistratibus (z& véAj) aliquid 
gestum esse tradant, saepissime parum accurate et neg- 
legenter de ea re egisse, cum ea, quae a populo in con- 
cione decreta sint, ab ephoris solis i. e. a summis magi- 
stratibus decreta esse breviter commemorent; nam omnes 
magni momenti res ad populum delatas esse apparere." 
Quo fit, ut exempla a Gabrielo allata non tantum valeant 
ad ipsius sententiam stabiliendam vel comprobandam. 
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Immo vere de verbis vc «£A» ii judicavisse mihi viden- 
tur, qui ea ad ephoros solos rettulerunt, veluti Her- 
mannus libri supra citati ed. 2 p. 103, S8 4b et adn. 1. 
Quod quidem ante hos decem annos primus recte ex- 
posuit Trieberus certam quandam viam rationemque 
secutus !). 

Sed rursus ab illo dissensit alius vir doctus Gilber- 
tus, qui cum (l.c. p. 58 et adn. 3) verbis và véÀn et 
oi àv véÀe, (Ovreg) solos ephoros intellegi improbaret, 
ea verba et ad ephoros et ad gerontes attinere conten- 
dit. ,Die Ephoren, ait ille, und der Rath der Alten 
zusammen repraesentirten die hóchste Regierungsgewalt, 
der letztere hauptsáchlich die berathende, die ersteren 
die executive Seite derselben. (Adn. 3): Die von den 
alten Schriftstellern gebrauchten Ausdrücke v& véAy oder 
ot év véÀe, bezeichnen wohl regelmássig diese hóchste 
Regierungsgewalt. Eine genaue Unterscheidung zwischen 
và véÀo und ot iv v«éAev zu machen, wie Trieber es thut, 
der unter den oí à» véAeu Ovreg die Vornehmen versteht, 
Scheint mir nicht ráthlich. Die Ausdrücke sind zu un- 
bestimmter Natur. Am richtigsten scheint es mir zu 
sein, unter vd véAg und ot iv véAe, Ovreg die Organe 
der Regierung im allgemeinen zu verstehen." 

Quae cum ita sint, etsi nostra quidem sententia 
verba và vé, ad ephoros solos attinere Trieberus jure 
ac merito contendit, tamen ineptum non esse nobis vide- 
tur, de locis omnibus a Triebero breviter tractatis paulo 
accuratius uberiusque nos agere atque disserere et plu- 
ribus exemplis locisque scriptorum. allatis rem augere 
atque amplificare, hanc probandi rationem secutos, ut 
primum eum locum afferamus, ubi verba vc véAy exstant, 
deinde exponamus, quonam in verborum connexu sint, 


1) Hane rationem ingressus eram, priusquam Trieberi 
commentariolo uti mihi liceret. 
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postremo inquiramus, penes quos magistratus sit ea, 
quae coig véAec,. rerum vel gerendarum vel administran- 
darum attribuitur potestas, ita ut tali modo de ea re 
disputantes hos vel illos magistratus verbis vc véAx intel- 
legendos esse concludere possimus. 


Sed jam ad tractandos singulos scriptorum locos 
transeamus. 

Atque primum quidem jure nonnullos veterum inter- 
pretum contendere videmus: praeter Lacedaemoniorum 
etiam aliarum civitatum Graecarum magistratus verbis 
v& véÀg significatos esse. Cujus rei exemplum praebet 
Xenophon, qui Hell. VI, 5, 3 memoriae prodit, quo- 
modo anno a. Chr. 371 Athenienses cum aliis Graecorum 
civitatibus egerint, ut legibus pacis Antalcidae se ob- 
stringerent. Quod omnes fecerunt, quos illi convocave- 
rant, praeter Eleos, qui civitates quasdam liberas dimit- 
tere nolebant, pergitque scriptor: ot óé ASqvoior xoi 
oL &ÀÀoL wroqucduevo,, tozceo (iooiAeUg &yooWerv, acvvo- 
vóuovg &ivaL ÓuolcgG xci puxodg xoi ueydAeg zcALG, 
ébéneuwav voóg 0pxwvog wai éxéAevoav và uéyuova véhy 
éy éxdovy zóÀtu ógwdcoi. Quo ex loco verba v& véÀ: 
cum omnino ad omnes civitatum tum ad summos magi- 
Stratus attinere apparet, quod quidem scriptor verbo 
uéyicva addito magis illustrare voluit. Praeterea sum- 
mos tantum magistratus civitatem jurejurando astrinxisse 
putandum erit. (Cf. Thuc. V, 47.) 

Hujus rei quasi exemplum apud Thucydidem 
scriptum legimus, qui, cum tabulas foederis inter Athe- 
nienses, Argivos, Mantineenses, Eleos anno a. Chr. 420 
ieti afferat, hos Eleorum magistratus dicit (V, 47, 9): 
év 08 "HiiÓ. oi Óguutovoyol xai ot và véÀy Eyovveg wol 
ot éEexóotor (scil. üvévec), e£ogkoivrov & ot Ónutovo- 
yoi «ci oL 9eouoqUAaxeg. Sed quinam his verbis (ot 
và véAn Exovreg) significentur magistratus, parum constat 
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neque quidquam certi suspicari possumus, cum omnino 
de tota Eleorum civitatis forma pauca nota sint. Quam 
rem breviter perstringam. . Eleorum enim civitas in vicos 
divisa erat, quibus ex Gilberti sententia (l.c. II p. 100) 
praeerant, 0g uéyuovov véÀog &yov et fecuAGeg. — (Of. 
praeterea Roehl. p. 39/40; Kirchhoff. et Curt.: arch. 
Ztg. 38, 1880; Ahrens. et Buechelerum: Rh. M, 35,1880.) 
Toti civitati praeerat Gojucoyta i. e. demiurgi ii, qui ex 
singulis vicis electi erant, ipsique erant concilium illud 
parvum nonaginta virorum ab Aristotele (Pol. 8, (5), 6) 
commemoratum. Cf. Gilb. Magistratus universe dicun- 
tur ceAeorot (cf. Boeckh. C. I. G. vol. I, no. 11, p. 26, 
Roehl. p. 38/39). Paucis annis post bellum cum Persis 
gestum ovvorxouo civitas condita et fortasse populi 
dominatio constituta est, quam anno 420 fuisse ex Thuc. 
V,47,9 apparet. Tune sub populi dominatione pro 
illo nonaginta virorum consilio senatus sexcentorum con- 
stitutus: est (cf. Busolt. p. 184); nam quod Gilbertus 
conjicit, tunc una et illud consilium et senatum fuisse 
verisimile non est; putat enim verbo ónurovoyot (Thuc. 
l. c.) non magistratus significari, sed parvum illud con- 
cilium, quippe quod antea ex demiurgis compositum sit. 
Ut igitur intellegamus, quinam demiurgi verisimiliter 
fuerint, etiam de illo, 00 uéytovov véAoc £yov pauca afferre 
opus erit. Roehlus quoque verba ea ita interpretatur: 
is, qui nemo contribulium eo tempore superius munus 
in republica administrat. At haec sententia vera non 
esse, sed Ahrensio magis assentiendum esse mihi vide- 
tur, qui illum, 0o uéyiorov véAog &yoi, summum reipu- 
blicae magistratum esse censet. Nam cum nonaginta 
parvi illius concilii viri ex singulis vicis electi missique 
sint, verisimile videtur, summos potissimum vieorum 
magistratus eosque, qui vicis praeerant, electos esse; 
putandum igitur erit, singulis vicis praefuisse demiurgos, 
non eum, 00 uéyu.otov véÀog £e. Nec huic sententiae 
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repugnat, quod a demiurgis is, 0o uéytotov véAoc &yet, 
et BociAcec poena afficiuntur; nam facile putare possu- 
mus de talibus magistratibus agi, qui antea summis 
muneribus functi postea parva potentia praediti erant, 
ita ut demiurgis vel consilio illi obsequerentur. Deinde 
quod Gilbertus censet demiurgos a Thucydide 1l. c. nomi- 
natos non magistratus, sed consilium illud esse, verum 
esse negamus: nam, uti supra commemoravimus, sub 
populi dominatione illud consilium vix fuit, uti omnino 
incertum est, ex quibusnam post ovvotxicuo» concilium 
compositum sit. Deinde Thucydides, si parvum conci- 
lium significare vellet, vix verbo óruiovoyot, sed claris 
verbis, veluti ot évevzxovre wel aliis ejusmodi verisimi- 
liter usus esset. Itaque Busoltum secutus (cf. Bus. 
p. 147) Ónutovoyovc magistratus esse arbitror, qui for-. 
tasse etiam tunc vicis praeerant. Quae cum ita sint, 
oi và véíÀg Eyovveg verba non universe ad omnes magi- 
stratus attinent — nec verisimile est omnes magistratus 
tune adfuisse — sed ad certum quoddam collegium, 
quod antea Poppo (ad Thuc. V, 47, 9) suspicatus est. 
Quae quidem sententia eo magis commendatur, quod 
Thucydides ipse saepius verbis illis ephororum collegium 
dicit. Conjungo igitur haec Thucydidis et tituli verba 
(Roehl. p. 39/40) ; nam verba et tituli et scriptoris inter 
se simillima sunt, deinde vo?og v& réAg tyovrag et vOv 
uéyLovov véÀog £yovve (scil. et reges) praecipue rebus 
divinis operam dedisse videmus, conjicioque in Eleorum 
civitate fuisse collegium magistratuum, qui antea sum- 
mis muneribus functi etiam sub populi dominatione in 
magistratibus erant, ita ut, quamvis summis honoribus 
usi, in republica gerenda non multum valerent, quales 
novem Atheniensium coyovreg postea fuisse accepimus. 
Haud scio, an tunc propria eorum fuerit haec significatio 
(ot v& véAy £yovrec) regesque una cum praeside (09 uéy. 
v. €.) intellegendi sint. 


Accedamus igitur ad eos locos, de quibus melius 
clariusque dijudicare possumus, exponamusque de verbis 
v& véÀy ad Lacedaemoniorum magistratus attinentibus. 
Quorum significationes locique sunt haec: 

Tà véhy và» 4axsóou.uovicov: Thuc. I, 58,1; 
IV, 86, 1; 88, 1. Xen. Hell. IIT, 2,28; V,,3, 29. 4 PUE 
Lys. cap. 14. Philostrat. V. Apoll. IV, 10; et semel z«& 
véÀy vàv ZXnmogrwvOv: Plut. de Herod. mal. cap. 32, 6. 

Tà vékln: Thuc. IV, 15, 1... Xen. Hel. VD.30928. 

Tà otxoL véAv: Xen. Hell. III, 2, 6; 4, 26 et 27; 
VI,4,2. Plut. Agesil. cap. 10; Alcib. cap. 38. Xen. 
V. Agesil. I, 36; anab. VII, 1, 34. Semel tantum scri- 
ptum legimus v& iv £Zmcvy víAg: Xen. anab. II, 6, 4. 
Quae significationes quomodo inter se differant, postea 
disseram ; significationes autem ipsas neglecto, quem 
modo posui, ordine ita tractavi, ut locos inter se simi- 
les complecterer. 

Sed cum de his significationibus bene exposuerit 
lrieberus, priorem partem typis exscribendam curare 
nolui, sed satis esse putavi uno loco tractato statim ad 
significationem o£ àv véAer transire. 

Atque Thuc. IV, 86, 1 et 88, 1 verba ve véy 
vÀv zdaxeóouuovicv exstant. Brasidas enim anno a. Chr. 
424 a Lacedaemoniis in Thraciam missus, cum ad Acan- 
thum venisset, solus sine exercitu in urbem introductus 
ad Acanthios verba fecit: ad liberandas ab Atheniensium 
dominatione civitates se venisse, cum Lacedaemoniorum 
magistratus jurejurando obstrinxisset, fore, ut socii, quos 
ipse adjungeret, suis legibus uterentur: e)róg v& 0X 
ini xoxQ, ém éAevOtod os, dà vov "EAjvov zcageArAó3o 
OpXOLG v& zÍoxedouuuovicv xovoAofi!y và vé) volg ueyt- 
Ov0Lg cetera. Quas res considerantes Acanthii Brasidam 
ejusque exercitum tectis recipiunt (88, 1): oi 08 '44«e»- 
Su0L ... zuO0TG CCYreg oUrÓv volg Ogxoug, OUg vG véíÀm 
vOv adomedouuoviov óudcavra civóv é&éneuwor ... ovra 
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Oéyovroa, vv 0vQoT0v. Ducem igitur Brasidam a - 
magistratibus (rà véÀp jurejurando obstri- 
ctum atque in bellum missum esse videmus. 
Nonne igitur, si eam potestatem penes ephoros fuisse 
ostendere possumus, etiam hoc loco verbis za véÀr v. 44. 
ephoros intellegendos esse putabimus? — Necessarium igi- 
tur est et universe de ephororum potestate et in tra- 
ctandis singulis locis singillatim de uno quoque dignita- 
tis genere dicere. 

Ephori enim ita constituti, ut pro regibus in bella 
profectis rempublicam administrarent atque gubernarent, 
paulatim per longum temporis spatium potentiam ita 
auxerant, ut summam in republica gerenda auctoritatem 
atque potestatem haberent, ut omnes fere res gererent, 
ut plus valerent ipsis regibus. Nec solum belli Pelo- 
ponnesiaci temporibus posteaque tanta potestate vel 
potius licentia usos eos esse — hoc enim satis constat — 
sed etiam ante bellum cum Persis gestum et hujus belli 
temporibus, ex multis veterum scriptorum locis com- 
probare possumus. Veluti Herodotus (V, 39) ephoros 
Anaxandridam regem aliam feminam in matrimonium 
ducere jussisse memoriae prodidit; deinde ephoros ad- 
fuisse (V, 41), cum Anaxandridae uxor partum ederet; 
tum ab ephoris peregrinos expelli apud eundem scripto- 
rem (III, 148) scriptum legimus, uti etiam Cleomenem 
ab adversariis apud ephoros accusatum esse Herodotus 
(VI, 82) testis est; nec non Pausanias rex ab illis magi- 
stratibus in vincula conjectus est. (Cf. Thuc. I, 131; 
Diod. XI, 45; Cornel. Nep. V. Paus. III, 5; IV, 3; 
V, 1. — Ephoros vero post bellum Peloponnesiacum, 
praecipue Agidis Cleomenisque regum temporibus infinita 
potestate ac licentia usos, tanquam tyrannidem occupa- 
visse nemo est, qui nesciat, legentibusque nobis Polybii 
libros Plutarchique vitas Agidis et Cleomenis clarum est. 
Veluti Agidem regem ab ephoris capitis damnatum at- 
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que occisum esse accepimus. (Of. Vitae Cleom. cap. 3: 
| Ó? Gyr) nàce vOv iqógov; cap. V: og xor v&v àqó- 
oov &rzcÀÀcyévrag stg uécov Oeivat và wvüuevoa. Of. 
praecipue ea, quae Plutarchus Cleomenem cap. 10 dicen- 
tem facit, verba, cum ille ephoris necatis in concione 
rerum à se gestarum rationem redderet. Ubi rex, cum 
primum exposuerit, quomodo ephori a Lycurgo consti- 
tuti, regum ministri faeti, paulatim summam. potentiam 
sibi assumserint, his verbis pergit: é$ovoie 06 émudérQ 
viv stoüvolov xovohvoovrog coyp, core vOv faociukéov 
zog uv é&eAoivew, voig 0e ezowrwvéew exoívove, &zet- 
Aeiv 0i z090U0iww ab9ig énideiv vrv waAAovgv xoi 9eo- 
vityv àv 2m wov&ovoacuw ovx cvexvóv sqq. Omnino 
ephoris ab omnibus civibus oboediendum fuisse, etiam 
quod ad res minimas attinebat, ex his Plutarchi verbis 
manifestum est (Cleom. cap. 9): 00 xai zgoexxQpvevvov 
oi &qopoL voig ztoA(voug £c viv oxi eigLOveec, cog .Apt- 
orovéÀgg qot, xetoeoJoL vOY uvOvaAXQ wi zs Q0GÉXeLY 
roig vÓuOLG, ivo. pu) xoeztoi c)oLY &0tOlG" TO TOU uvOTO- 
X0g, OljtQL, ztQOte(vOYTeg, OrtCg XL zt&Ql và QuxgÓrovo 
vo)g véovg zveLJQagyeiv. é9ibcooL. 

Quoniam, quali universe potestate ephori fuerint, 
breviter attigimus, nune ea, quae ad hanc quaestionem 
pertinent, tractabimus. Quemadmodum enim omnes res, 
ita praecipue res bellicas agere penes ephoros erat. llli 
civitatibus bellum indicebant, duces in bellum proficisci 
jubebant, ipsis de bellis gerendis mandabant, agebant 
cum ducibus, eos domum revocabant. Cf. Gilb. I, p. 60. 
Schoem. p. 242. Mueller. l. c. p. 117/119. Atque aliis 
civitatibus bellum indixisse ephoros, ex Xenophonte intel- 
legi licet, qui Hell. VI, 4, 17. dieit: éx 08 vovrov. qpov- 
ov u&v &gourov ot £pogouL vov vzcoAotzeouv puogour, vel III, 
2, 25; 5, 6; V, 2, 99; 4, 41; Plut. V. Lys. cap. 28: zego-. 
Évve (scil. ó 74/oavógoc) voüg éqógovg xoi ovvézeuoe qot 
qoovodv im «vro)g (i.e. Onfeiovg) Ex Xen. Hell. IV, 
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6, 9. ephoros una cum concione bellum. decrevisse vide- 
mus, cum Cleomenes rex solos ephoros adiret, ut bellan- 
dum sibi esse decernerent (Plut. Cleom. cap. 6). Omnino 
verba qoovoav qotvew, quae ad. ephoros proprie attinere 
videntur, saepius usu veniunt, veluti Xen. Hell. V, 2, 5; 
4, 13; 4, 35; 59 aliis locis; cf. Gilb. 1l. c. p. 60 adn. 2. 
Deinde exercitus ducesque ad bella gerenda ab ephoris 
missos esse, ex Herod. IX, 10 apparet: ot ó8 (scil. o 
&qogot) qoevi Aoaflóvreg vÓv Àóyov vvxrOg Ert ztéusvOvOL 
zt&vreXL0yLALovG  NnogvuyrOv xoci émvà seg t«ogvov 
vá&avreg vOv eiAorOv, Ilovoavig ó8 vQ KAsoufoórov 
énivoéUoavreg é&ayew. Nec non Thucydides testis est, 
cum haec verba affert (VIII, 12): xe£ 6 u&v setoag 
vovg v& (ÀÀovg éqgovg xai "Evóvov évWyevo voig sévrs 
vcvoi. Vide etiam Xen. Hell. II, 4, 29: IIevooviog ó 
BectAe?g q3orvijoag zvocrógq ... seioag vOv éqogov 
vgeig é&eyew. qgovocr, vel III, 5, 6; IV, 6,8; V, 1, 81; 
2, 24; 4, 14; 41; Plut. Lys. 19; 28; Cleom. 4; 6; Agi- 
dis 14; Diod. XI, 4. Etiam harmostas ab ephoris in 
singulas civitates missos esse Xen. (Hell. IV, 8, 2) de- 
monstrat: A4vo&ífiog uévrou qiÀcv avtQ ysevouévov vOv 
éqógov Óu&odioro, (d0vs cvvóg GwmAsUcoL Gouoccüc 
eig Ld BvOo». 

Quibus ex locis cum ephoros duces in bellum misisse 
manifestum sit, etiam his locis (Thuc. IV, 86 et 88) 
verba v& véÀm vov z4e«eóotuoviov quin ad ephoros per- 
tineant, dubium non est. —Miserunt enim v« zéAo Bra- 
sidam in bellum. Nec huic sententiae repugnat, quod 
fortasse quispiam dixerit (cf. p. 7 sq): res graviores 
nmajoresque a magistratibus illis geri, quam quae solis 
ephoris attribui possint. Nam etiam antea annotavimus 
scriptores saepe neglegentius de his rebus agere (cf. 
p. i), ita ut, quod ab omnibus Spartiatis in. concione 
decretum erat, id ab ephoris solis decretum esse brevi- 
ter commeinorent; nam omnes magni momenti res ab 
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ephoris ad concionem delatas esse verisimile est, cum 
de rebus parvi momenti, interdum etiam de rebus gra- 
vioribus solos eos constituisse putandum sit. Nee non 
ex ipsorum veterum scriptorum libris exempla afferre 
possumus, ex quibus ea, quae viros doctos secuti con- 
tendimus (cf. p. €), plana fient, veluti ex Xen. Hell. IV, 
6, 8: £üo&e «oig égópoucg xai v5; éxxAnolq avay- 
xoiov &itrveL OvgoréeUeGUo:, vel potius Hell. III, 5, 6: 
ovrO Ó8 yuyveo oxovtonc voc zcÓAecG vOY Zaxe- 
datu ovicov qoovoav u£v ot &pogot &pouvov, zféoavógov 
08 éÉéneuwav eig Goxéag. Cf. Hell. V, 2, 32 et VI, 
4, 9, ubi primum haec verba exstant: 7) 0e éxxAnyota 
«x0v0c0c ravra ixeivov uev qÀvageiy Tyroavco ... éné- 
ove&LÀav O8 vo KAeouBoóvo gu» Ó.eAsew v ovocvevua, 
GÀÀ eb9)g yeu vÓ ovgérevuo imi vobg OnBoiovc, cum 
paulo infra loco quamvis interpolato ephori claris verbis 
commemorentur: ó ó8 KAeóuflgorog ... méuWeag zog 
vO0bg àqógovg TocTva, vi Xor) zoteiv: oi O8 i«éhevoav 
«vvÓv ovQovevewv imi voog Ovnfaíovg. Etiam Plutarchus 
cum V. Agesil cap. 28 de eadem re exponat, ab epho- 
ris Cleombroto illud mandatum esse clare dicit. Tali 
modo saepe ephori a scriptoribus nominantur, ubi ver- 
bum zóAug vel Zwapri&rai vel alia exspectamus. Veluti 
bellum gerendum esse, ab omnibus Spartiatis in 
concione constitui, ex Thuc. I, 87 et 88 apparet (cf. 
etiam Xen. Hell. V, 2, 11; 20); nihilominus saepissime 
idem deephoris traditur, veluti a Plutarcho V. Cleom. 
cap. 6. Cf. Xen. Hell. VI, 4, 17 ceteraque exempla 
supra allata, ex quibus ipsis ephoris potestatem fuisse 
videmus ea exsequendi, quae in concione decreta erant. 
Optime autem illud, quod contendi, declaratur ex Xen. 
V. Agesil cap. 1, 36, ubi haec exstant: «AX ézr&ióT, 
»Àjev abvQ m0 vv oixou vel Ov for9eiv v5 na- 
volÓL, ézeiJevo vj rz 0OLhei, tamen his verbis scriptor 
pergit: (ézeí9ero) ovóév Oioqeoóvrog, 7) e& àv «Q 


NUI D ML. 


égogsíq &rvyev éotyk«Og uóvog ze0od vobg mévcté. 
Cf. Xen. Hell. IV, 2, 1; Diod. XIV, 83; Cornel. Nep. 
V. Agesil. cap. 4, 1/2 (,nuntius ei domo venit ephoro- 
rum missu*). Vide etiam Xen. Hell. III, 2, 6, qua, cum 
antea và otxou véÀo nominata sint, his verbis pergitur: 
ézL0vElÀon, Ó& cqícu c)voig vovg éqOQovg ... eiztél». 
Quibus ex causis commotus verba illa Thucydidis z« 
véÀn vOv zfoxsÓotuoviov (IV, 86 et 88) ad ephoros solos 
referre non dubito. 

Cujus rei testimonium luculentissimum praebet Plu - 
tarchus V. Lysandri cap. 14. Ephori enim Ly- 
sandro Athenas captas esse nuntianti satis esse respon- 
derunt: ab ipso urbem captam esse. At fictum hoc esse 
scriptor addit, nam ephoros revera muros longos diru- 
endos esse constituisse: xo(vou zd4oxeÓouuoviov | éoviv 
&x0UcoL A&yOvv0v, cg z4ócavÓoog uiv &£ygnWe voig 
àgógorg vaÓs* ,,&Acxavu val 249üvou.  [vaavógQ 
Ó  àvvéygaw av ot £qogov' ,Qgx«st vóye échoxeuv". 
LAÀM &bmgeme(ag xcguv ovrog 6 AOyog mémAaovo. — TO 
0à aAÀc5Suvov Óóyuea váàv iqogcov obrog tie" 
Ta&Ós và vélo vov 4axeóoauvuoviov £yvo. Unde, 
quod ab ephoris constitutum .esse commemoratur, hoc 
simul zozg véAeor attribui videmus. Accedit, quod ephori 
ducibus praescribere solebant, quomodo bella resque 
gererent, uti ex Xen. Hell. IIT, 1, 1 et 7; 2, 6 et 12; 
5,6; Thuc. VIII, 11, 3; Diod. XV, 29, 5; Plut. V. Age- 
sil. cap. 17 et 28 manifestum est. Quibus ex causis 
ephoros eosdem, atque v« véÀ esse videmus. 

Sed haec duo exempla tractavisse satis habeamus; 
jam pauca afferamus, quomodo significationes vc vréA 
vÀv .doxsÓcuuov(Ov, và otxou, v&Àp, và véÀg inter se 
differant. Atque significationem z« véAy vàv z4axsÓouL- 
uo»icov. non idcirco solum a scriptoribus usurpata esse 
puto, ne singularum civitatum magistratus confunderen- 


tur, ut Trieberus vult; (nam singulorum locorum verba 
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considerantes hoc non semper quadrare inveniemus, veluti 
Xen. Hell. V, 8, 23; Plut. V. Lys. cap. 14), sed quasi 
publice ephoros sic nominatos esse, ex Plut. V. Lys. 
cap. 14 (víóe «à céÀy vÓv »4oxsÓouuoviov Ey») con- 
cludo eaque verba totam plenamque ephororum signifi- 
cationem fuisse existumo. Itaque significatione ea illis 
ipsis locis scriptores uti videmus, quibus magistratus 
illi cum externis civitatibus agunt, veluti excepto hoc 
loco Thuc. I, 58, 1; Xen. Hell. III; 2; 283; V, ^3). 28, 
cum iis locis, quibus ephori vel eum ducibus vel de rebus 
domesticis agunt, sola verba vc& v«éÀ« et và otxot 
véhn exstent; cf. Thuc. IV, 15; Xen. Hell. VI, 5, 28. 
Quod deinde ad significationem cà otxot véAv attinet, 
Triebero assentiendum erit arbitranti: verba illa tum a 
scriptoribus usurpari, cum ephoros duci in bellum pro- 
fecto aliquid mandavisse memoriae prodant. Nam cum 
duo ephori, ut. ex Xen. de rep. Lac. libelli cap. 13, 5; 
Hell. II, 4, 36; Herod. IX, 76 apparet, semper in exer- 
citu essent, cum praeterea, ut ex Xen. Hell. IT, 4, 29 
elucet (cf. p. 15), ex quinque ephoris tres semper mo- 
mentum. afferre oporteret ad controversias componendas, 
tales res a duce et duobus ephoris ad tres ephoros, qui 
domi remanserant, delatas esse putandum erit. 

Ut igitur ea, quae hàc parte exposuimus, breviter 
comprehendamus, hoc erit statuendum: a veteribus scri- 
ptoribus verba vc véAog ita poni, ut magistratus vel 
summi magistratus. significentur; quod ad Lacedaemo- 
niorum civitatem attinet, paulatim praeterlapso temporis 
spatio significationem illam. ad certos quosdam magistra- 
tus i.e. ad ephoros relatam esse, cum apud eos, qui 
postea fuerunt, scriptores verba illa idem, quod &oyo»- 
veg et &oyoi, significasse videantur. Quod. quidem ex 
Luciani Necyomantiae cap. 20 planum est: «véAÀm wot 
&oxdg émuioxomsiv, vel ex ejusdem de morte peregrini 
libelli cap. 36: zcoóetowv «sivog &oxevaouévog dg vóv 
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cel vQOztOY xci Ev o0vQ và véAg vv wowdv. Of. Phi- 
lostrati V. Apollonii IV, 10: ovx &yóég évóuuot vÓ voic 
véAe0L vOv JdoxsÓouuov(iov | BEvyysevéadot, vel Zonaram 
S. V. Ónutovoyor|* Onuuovoyol 08 exaAobvro soc v& 240- 
yetoug «ci "EAAgo( xot Osccaloig ot zegl và véÀn . 
vel Etymol. magn. s. v. Ónuuovoyot. | Vide etiam ea, quae 
p. 2 sqq. attuli. 

Haec habui de significatione zà véAy, (và otxot SN 
1. v. tY z1oaxeÓouuorv(ov), quae dicerem. 


II. 


Nunc de verbis o4 i» véAeu sive ot àv véàAeL 
Ovrveg accuratius disputare mihi liceat, quod quidem 
majorem habet difficultatem , dissentiuntque adhuc viri 
docti, quinam sint ot év zéAg. Quam ad quaestionem 
illustrandam nonnulla conferre nos posse speramus, cum 
eadem, atque antea, probandi argumentandique ratione 
utamur; nam hoc tantum modo propositum consequemur. 

Afteramus igitur, ut in quaestionem nostram indu- 
camur, quid viri docti et veteres et recentiores de ver- 
bis illis judicaverint. | Atque veteres quidem interpretes 
omnes verba o£ iv véAeu magistratus significare existi- 
mant, veluti scholiasta Iliadis (cod. Ven. A et B) ad K 56 
(vide p. 2) vel Eustathius (cf. p. 2) vel scholiasta Soph. 
Antig. v. 67: voig év véÀa fefloov] Tyovv voig Bact- 
Asbci* véÀog yàg viudv $ Booiheia, ue9^ Tv obx &ovt 
ztegowréoc yoQoijooL" LovéOoY Óé, Ovi zv&vteg ot AoyosvoLot 
vo)g iv véAeL B'otvovvag Aéyovot vobg zcegi vOv BociAéa *), 
cf. etiam schol. ad Soph. Ajacis v. 1352 — et schol. ad 
Aeschyli Septem v. 1009 (ed. Ritschel.) (véAev* $£ovote). 
Scholiasta deinde Thucydidis de libri V, 27, 2 haec 


1) Hoe non prorsus verum esse postea videbimus, 
tamen de vi verbi réAog recte judicat. 
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explicat: zoóg vuvoc vOv ev véAe, 0vvoov doyeioov] yovv 
«góc vuvag oyovrag vov »4oysiov, cf. etiam schol. ad. 
Thuc. I, 10,4; IT, 10,4; III, 36, 5; IV, 65,2. Etiam 
posteriores, Suidam, Hesychium, alios verbis illis eos- 
dem, atque verbis cà véÀg, i. e. magistratus dicere ex 
eorum interpretatione concludi licet.  Recentiorum vero 
Meursiusl.c., Dukerus, Blomfieldius, Poppol.c., Wachs- 
muthius, Muellerus l. c. veterum sententiam sequuntur. 
Nec non Tittmannus, Gabrielus, Gilbertus verba o4 év 
véle, eadem esse, atque và véÀ censent; eorum autem 
de verborum illorum significatione sententiam ex iisdem, 
quas supra p. 4 sqq. attuli, causis rejiciendam esse 
existimo. 

Unus tantum ex viris doctis Trieberus vim verborum 
và véÀm et ot iv «éÀAer secernendam esse judicavit, cum 
verbis zà zéA5 ephoros Lacedaemoniorum dici luculenter 
comprobaret, verbis vero ot àv véAe, quod ad Lacedae- 
moniorum civitatem attinet, consilium bellicum maxima 
auctoritate et potestate praeditum significari, quod autem 
ad alias civitates pertinet, omnino non magistratus, sed 
universe optimates nobilesve intellegendos esse censeret. 
,p20nst ist jedoch, ait ille 1l. c. p. 48, diese Wendung 
(ot àv véÀe) allgemein für die Bezeichnung der Vor- 
nehmen im Gebrauch." 

Neque vero verba. ot év «éAs; ad Lacedaemonios 
attinentia prius tractanda mihi esse putavi, quam de 
alis locis omnibus dixissem; nam tum demum, cum 
certe scimus, quid verba ea ad alias civitates Graecas 
pertinentia significent, aliquid de voig év véAeu Lacedae- 
moniorum concludere poterimus. 

Trieberi igitur sententiam verbis. ot àv véAew opti- 
mates nobilesve intellegendos esse arbitrantis falsam esse, 
vel ex loquendi consuetudine apparet. Inquiren- 
tes enim nos, quid verbum «éAog significet, veteres inter- 
pretes docent; veluti scholiasta ad ll. A 56: zéAoc:] 
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onucive, 0 t Aéfug moÀÀd, movà uiv vÓ vdypua, ác 
év9a0e, novà Ód vob ovumez hnogouévov modcyua- 
v06, ? €oyov véAoc, zoré OZ vi éx «àv éneigayo- 
uévov oviov qowudcoov voig zÓÀs0U z:QÓGOÓ 0v, zoté 
Ó6 vdg &oxàg xai và &&vdu ava, óg &ovw ebgeiv 
zveo& v& GovkvOtÓm xab svogá viv wai. Eigurióy (falso 
pro Sophocle Euripidem affert): ,Áoig i» «véAeu fefoo. 
zelgouot ^, zt0v6 Ó8 vÓ Ónmívrua, g...cetera, 
zorà Ó vy)v éogvQv ... cetera; cf. Eustathium 1. c., 
schol. Platonis in Symposion, l. c. Qua de re cum 
Wachsmuthius verum vidisse mihi videatur, ejus verba 
afferam: ,Die Grundbedeutung des vielsagenden Wortes 
véÀog*, aitille l. c. p. 324 sqq., ,ist nicht die des Endes 
als der eintretenden Nichtigkeit von etwas Bestandenem, 
des Aufhórens von etwas: Vorhandenem . . ., sondern 
vielmehr kraft der Ableitung von zéAÀo (,zum Dasein 
kommen, hervorwachsen, reifen) der Begriff, dass sich 
etwas verwirkliche, zu dem Stande der Reife 
und Vollendung komme, sein Ziel erreiche, 
seinen Zweck erfülle.* (Confirmatque hoc satis 
magno exemplorum numero.) ,Besonders háufig ist in 
den homerischen Gedichten der Gebrauch von véAog und 
vtÀeiv, als der Verwirklichung der Handlung, der That, 
des Werks in Bezug auf ein vorhergegangenes Wort, 
Versprechen, Ahnung, Erwartung, Wunsch, Mühe. So 
Il. I, 108: 0940» 0 ovOé ví zw tizcag &mog ovÓ  àré- 
ÀAecceg alia. Hieraus entwickelte sich die Vorstellung 
von der Kraft zu vollbringen und der mit der Be- 
fugniss zu vollbringen ausgestatteten Ge- 
walt. Jenes ist schon im Homer erkennbar (Il. XVI, 
680 alia). Dieses hat die merkwürdige Be- 
zeichnung der Magistrate als và véÀg, ot év 
vréhtei erzeugt' cetera. TéAog igitur est: potestas, 
summa auctoritas vel dignitas; idcirco ii, qui in repu- 
blica gerenda summa auctoritate fruebantur, qui in digni- 
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tate, in magistratibus erant: oi àv véAe, nominabantur 
vel oí vÓ véÀog &yovrteg, i. e. ii, qui summam habent 
potestatem, veluti Thuc. IV, 118, 10: o£ 08 ióvreg véAog 
&yovreg iÓvrov, quibuscum verbis illa Thucydidis con- 
ferenda sunt (V, 38, 2): oi Bowovegyot exoivocav voc 
vécooQot Boviaig và» Boworüv voUva, oizeo (rcov vÓ 
xvoog &£yovoi. Etiam pluralis numerus ponitur veluti 
oi tà véÀn £yovreg Thuc. V, 47, 9. Deinde autem ver- 
bum zó véÀog pro viro ipso, penes quem zo véAog erat, 
collocatum est, veluti Aesch. Septem v. 1009: vouxbr 
&do£s ve KoÓusiov vía. Hoc quoque modo decla- 
randum erit, quod ephori Lacedaemoniorum cz& -éÀ7 
appellabantur, erant enim summi civitatis magistratus, 
maxima auctoritate exornati. Quae verbi céAog vis per 
omnia tempora permanebat, ita ut ne apud posteriores 
quidem scriptores mutata sit (cf. exempla a Stephano 
allata) et adhuc Graeci, qui nunc sunt, verbis oi àv véAet 
solum magistratus significent. Hoc tantum concedendum 
erit, posteriores scriptores magis universe non tam ad 
summos vel superiores, quam etiam ad alios magistratus 
illa verba rettulisse. 

Quibus ex causis Trieberi sententiam non veram 
esse puto; neque enim in ulla civitate optimates summa 
illa auctoritate utebantur ad ea perficienda, quae oig 
év véÀAev attribuuntur; sane optimates saepe potentissimi 
erant permultumque in republica gerenda valebant, sed 
ii, qui tale aliquid negotium publicum exsequuntur, quasi 
officiis publicis fungentes vel consilio pu- 
blico atque, ut ita dicam, totius civitatis auspi- 
ciis haec facere solent (Gzc«v vÓ xvoog, &z«v vó véAog 
&yovreg) — et haec quidem vis in verbo véAog inesse 
mihi videtur. Itaque ex hac causa verbis ot àv véAe 
magistratus dici clarum est. 

Neque vero de re melius constituere poterimus, 
nisi eo, quod singulos, quibus verba illa exstant, locos 


accuratissime examinamus disputamusque ex ea, quae 
vOig àv véÀAeL attribuitur, potestate, quinam significentur; 
videbimusque de omnibus fere locis, paucis tantum ex- 
ceptis, judicium facere nos posse. Dicam autem primum 
de iis locis, qui ad singulas civitates pertinent, tum de 
iis, qui ad Lacedaemoniorum civitatem attinent. 


A. Oi év vzéheu, verba, quae ad omnes civita - 
tes praeter Lacedaemonios spectant. 


Videmus enim cà» év véÀe, plurimos auctoritatem 
belli gerendi simulque reipublicae administrandae habere 
(quod quidem omnibus fere scriptorum veterum locis 
usu venit), saepius autem eos dici, qui solum reipublicae 
gerendae praesunt, raro denique ad totum consilium 
publicum verba illa referenda esse. Quae cum ita sint, 
tota haec pars ita instituenda erit, ut primum de magi- 
stratibus praecipue bello praefectis bellique ducibus, tum 
de alis magistratibus dicamus, postremo de iis locis 
disputemus, qui ad consilium publicum vel senatum 
attinent. : 

1) Atque primum quidem de iis locis disseremus, 
quibus zog àv vzéAev et de republica guber- 
nanda et imprimis de bello gerendo decre- 
visse accepimus. 

Iam quod ad Atheniensium civitatem attinet, 
tres exstant Thucydidis loci: III, 36, 5; IV, 65, 
2; VIII, 50, 4, quorum ex primo praecipue luculenter 
comprobari potest, verbis oi év véAe, no n universe o pti- 
mates vel nobiles, sed. magistratus et quidem 
summos magistratus dic. Thucydides enim 
(III, 36, 5) narrat, quomodo Athenienses gravissima in 
Mytilenaeos ira incensi non solum mille Mytilenaeos eos, 
qui à Pachete Athenas missi erant, necandos esse con- 
stituerint, sed etiam omnes, qui Mytilenis essent, juve- 
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nes, cum senes, mulieres, liberi in servitutem redigeren- 
tur. Ac miserunt de hac re nonnullos ad Pachetem, 
mandata celeriter perficere eum jubentes. Postero autem 
die Athenienses talis crudelitatis paenitebat. Quod cum 
cognoscerent Mytilenaeorum legati, qui aderant, Athe- 
niensiumque ii, qui Mytilenaeis favebant, statim vog àv 
véAeL persuaserunt, ut rursus populum de illa re suffra- 
gium inire juberent: zregeoxsvoacav (scil o4 sroéofet, 
alii) vog iv véAe, (ove ebOug yva uog zoo9eivoi. Quo 
loco optimates non dici, quis est, quin protinus intelle- 
gat? Nam conciones convocare in Atheniensium civi- 
tate penes duos tantum magistratus erat et penes pry- 
tanes et penes praetores (ovoevryovc). Cf. Gilb. 
p. 220 sqq., Schoem. p. 255 sqq., p. 318, p. 382 sqq., Pop- 
ponis verba ad Thuc. III, 36, 5. Atque prytanes, ut 
concioni praesidebant, sic concionem convocavisse ex 
Aesch. orat. contra Ctesiph. hab. 8 39 apparet: vovg 0€ 
ztQvtcveug ztoLeiv éxxAnotav, vel ex ejusdem orat. de falsa 
leg. hab. 853. Cf. Poll. 8, 95; C. I. G. II, 417; 459; 
praecipue autem Dem. orat. de cor. hab. 8 169, qua 
éx*Anotov cvyXAyvor habemus nominanturque praetores 
(croov5yoi). Nam etiam decem praetoribus eadem con- 
cionis convocandae potestas fuisse videtur, aut verisi- 
militer illi prytanibus persuadere solebant, ut hoc face- 
rent. Periclis vero temporibus, tum cum hostes intra 
terrae fines invasissent, penes praetores potissimum fuit, 
utrum conciones convocandae essent, necne!). Cujus 
rei testis est Thucydides (IV, 18). Cf. etiam C. I. A. 
I, 40, et praecipue duos Thucydidis locos: IL, 22: IIegi- 
XArg Óà ogQv ... iwxAgoiav ve ovx ézo(e. cvv ov0é 
ÉvAAoyov ovóéva?) et IL, 59: 6 OZ (i. e. Pericles) ópdv 


1) Cf. Schoem. p. 383; 424.  Gilb. p. 222. 
2) Erat autem ille praetor. Of. cap. 21; 59. Diod. 
XII, 45, 
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evrOUG .. . yoÀeztoivOovvaG «cL ztüvva ztoL0UYTOQ, GzttQ 
«vróg WAnibe, EAÀoyov zowcag ... et addit verba in- 
signia: £v. yàg éovoocrráyei, ut Pericli, quippe qui 
praetor esset, potestatem hoc faciendi fuisse significaret. 
Cf. etiam Dem. 1l. c., Diod. XVI, 84, ubi prytanes prae- 
toresque concionem convocantes unaque agentes videmus. 
Id igitur nunc agitur, utrum prytanes, an praetores 
dicantur. Atque verba quidem yvoeg zoodtivor ad 
prytanes spectare de hisque potissimum usurpari viden- 
tur. Cf. enim Thuc. VI, 14: xoi o), 6 zbvavt, vovvo 
émvigube wa yvopog zoovi9e. ebOic 24 9 yvotorg. Quam 
ob rem haud scio an Curtius (vol II p. 458) verba o: 
&v 1éÀet ad. prytanes rettulerit. Tamen his verbis prae- 
tores potius intellegi velim, praesertim cum verba 
yvopeg 7:ort.9éve, non ad prytanes solos concioni 
praefectos, sed etiam ad alios magistratus, quin etiam 
ad totam concionem attineant. Cf. Thuc. I, 139; III, 
298, 1; 42; Herod. VIII, 49, 1. Etiam Poppo praetores 
hoc loco significari censet, eam concionem ZxxAnot«av 
cvyaArvov fuisse ratus. Accedit, quod duobus locis se- 
quentibus, uti postea videbimus, verbis ot év zéAev prae- 
tores intellegendi sunt. Quae cum ita sint, ea verba 
summo jure ad magistratus referemus scholiastaeque 
assentiemur, cum haec adnotat: zoóg év véAe]| vovg 
Gvpovryobg Aéyeu voüg iv véÀew obvovr yàg Gvviyyov vov 
éxx Anota. 

Idem dicendum est de Thuc. IV, 65, 2, qui 
etiam ante claram illam expeditionem contra Syracusa- 
nos factam ab Atheniensibus milites in Siciliam missos 
esse memoriae prodidit, ubi gravissimae inter singulas 
civitates intercedebant simultates. Sed Hermocrati Syra- 
cusano inter illas civitates pacem constituere contigit. 
Quod civitates foederatae, quae una pacem fecerant, 
Atheniensium iis, qui in dignitate erant, nuntiaverunt: 
oi Óà vÓv '49v1valov Eéupuoyor s 'agexokésavreg cora v 
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vo)c v véAeL Ovvo eizov, Ovu &vufhjoovvon xoci ci oznov- 
Ómi £covrat xcxsivoug xowvoat. Quodsi de praetoribus 
agi conjicimus, quippe qui in exercitu in bellum profecto 
de omnibus rebus (etiam de pace) dijudicaverint omnia- 
que gesserint, quos socii adierint atque consuluerint '), 
Thucydides ipse hoc comprobare mihi videtur, cum tali 
modo pergat: éAJOvroag Ó& vog ov oo vnyoüg ot év vij 
ztÓÀsL "4 9xvotor voüg uev quyr ebgutocav, ITv960cpov 
xci XogoxAéo, vóv Óà voívov Evgvuédovva yorucove ànoa- 
£avvo, «c, é£Óv abvoig và àv ZwueAiqg wovaovoéwoao9or, 
Ócpouc zt&LO9évrec ezcoyogrosuav. Res igitur. tam faci- 
lis cognitu est, ut pluribus verbis non opus sit, vide- 
musque jure scholiastam haec adnotare: voóg &v véAeL 
Ovtag]: vo?)g zegi Ilv900c00» i.e. Pythodorus et ejus 
collegae, qui praetores erant. 

Unde per se clarum est etiam Thuc. VIII, 50, 4 
eosdem magistratus dici, qui Sami erant. Praetores 
enim cum Alcibiade de ipsius reditu agebant, atque de 
illo restituendo Athenas mittere statuerunt. Phrynichus 
autem, Alcibiadis inimicus, eam rem Astyocho, Lacedae- 
moniorum classi praefecto, nuntiat, qui de hac re cum 
ipso Alcibiade communicat; is statim epistolam Samum 
ad vo?g i» véAe, reddidit: ó Ó8 14 Axiflidóng eb90g. méu- 
zeL xov Gpovv(yov yocuuoroa ég viv Zoo» sog vovg 
&v véÀeL Ovvag, oio O£Óooxs, i. e. ad praetores misit, 
qui, cum in exercitu essent, summa imperii maximaque 
auctoritate usi, omnes, quae ad exercitum pertinebant, 
res exsequebantur. Quod etiam ex verbis sequentibus 
elucet, cum Alcibiades Phrynichum accusare idque effi- 
cere vellet, ut oi àv véAeu illum capitis damnarent. Nam 
praetores potissimum, uti domi civitatem a proditoribus 
hostibusque defendebant, sic, cum exercitui praeessent, 
semper videbant, ut salvus esset exercitus; eos, qui dicto 


1) Of. Gilb. p. 220/225; Schoem. I, p. 422/426. 
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audientes non erant aut aliquid peccaverant aut exer- 
citum prodere volebant, puniebant, in vincula conjicie- 
bant, quin etiam gravissimo supplicio afficiebant. Cf. 
Gilb. I, p. 304. Quibus de rebus vide Lys. orat. III, 
45; Dem. orat. 50, 51, Lys. orat. XIII, 67. 

Itaque cum tribus locis eam, quam antea statuimus, 
sententiam luculenter comprobaverimus, tamen ad hoc 
demonstrandum maxime idoneus erit ille locus, quo Thu- 
cydides de Atheniensium expeditione contra Syracu- 
sanos facta tradit (VII, 73, 1): quomodo Hermocrates, 
cum Athenienses, a Syracusanis devictos marique exclu- 
sos, terrestri itinere se recipere velle suspicaretur, hoc 
Syracusanis periculosum fore ratus, eos adiret, qui in 
dignitate erant, postulans ab iis, ut Atheniensium fugam 
intercluderent: "Euoxocrgg Óó& ó XNvgaxóouog ... égwyei- 
voL iA9Qv voig iv véAe obo, cg ob yov &moyopotjoot 
Tjc vvxtOg c«bvo0g zeQuóÓsiv, Aéycov voUra, G xol cQ 
édóxei, aÀÀd éEeA9Óvvag vÓx szdvvag Nvgoxoolovg xai 
vo0?g Évupdyovg veg ve óÓo0g Gzovkodouroot xci và 
Gv&vOztope vOv yoolov ztgoq9doovrog qvAcooep. Atque 
hane quidem potestatem penes magistratus atque eos 
magistratus fuisse, quibus negotia bellica suscipienda 
erant, manifestum est. Summi vero momenti est, quod 
ipse Thucydides accurate dilucideque exprimit: eosdem 
esse vcoDc iv véÀe,, atque vo0c Coyovrog, cum his verbis 
pergat: oi ó8 (8 2) (i. e. ot iv «éAe)) &vveytyvooxov 
uv ... xal dO xeu sougéon elvat, voüg Óà &vOgoizrovc 
... 09 ÓQoxeiv üv óo0(oc 9eATooL bzaxobooL dg Ó€ 
roig &gyovaot voca AoyrCouévorg éqatvevo &ztopo voi 
ovXétL émevO ev evvo?g 0 "Eoguoxgcvng ... Quam ob rem 
initio hujus partis hoc exemplum,tractandum erat, sed 
prius de nonnullis aliis locis disputare atque comprobare 
voluimus: verba ot ev réAev ad magistratus tantum atti- 
nere, quam hunc locum, testimonium ejus, quod conten- 
dimus, locupletissimum afferremus. Neque igitur diffi- 
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cile erit statuere de Syracusanorum praetoribus hic agi, 
quippe qui omnes res bellicas gesserint. Eorum erant 
quindecim, qui in concione creabantur (cf. Thuc. VI, 
12,4; 189, 1; 103;;Diod. XIII, 915,94; 953 XV 
17; 20; XIX, 3; 55 6; 9. Plut. Nic. 16;: Dionis 95 et 
38; Polyaeni V, 2, 2), sicuti etiam penes concionem 
erat, praetoribus magistratum  abrogare (Thuc. VI, 
103, 4). Cum autem populus ipse in concione de tota 
reipublicae gerendae ratione, de bellis, pace, aliis decer- 
neret (Thuc. VI, 32; 41; 72. Diod. XIV, 45), omnia ea 
exsequi penes praetores erat (cf. Kortuem. l. c. p. 147. 
Tittm. p. 505 sqq.). Quod cum vel ex verbo ovoevryot | 
per se appareat, tamen accuratius ex Thuc. VI, 40, 2 
comprobari potest, ubi scriptum legimus: xci && &gyov- 
v«L "4S mvoio,, ait Athenagoras, cqwvetrot evvotg 65lag 
abcrG wei Gv Qa viyoteicuv nulv, ot ézxioxéyo»- 
v«L GvvT6. Accedit, quod magna illos reipublicae ad- 
ministrandae potestate usos esse accepimus. Thucydides 
quidem (VI, 41) unum ex praetoribus in concione ora- 
tiones haberi vetantem facit (ràw 08 ovoovryóv eic àva- 
ovàg &ÀÀov uév ovt0évo Cr. sie0& meQshOtiv, cvvOg O6 
z:g0g TQ ztegOvro &ÀeEe vo.cóe) ipsumque monentem, uf 
omnes ad pericula subeunda parati essent, atque polli- 
centem praetores omnibus rebus provisuros esse (zv 
Ó' émiuuéAevav xal dEévacw abvdv fusig EEouev, và O6 
xoci éniueueMjus9ea TÓn xai Or. &v oio9ovoue9a, éc 
tu&g otgouey) *). Omnino inde, quod belli Punici secundi 


1) Hoe ex eapite haud seio an merito ad eam sen- 
tentiam adducamur: conciones convocare iisque praesidere 
penes praetores fuisse. Neque enim verisimile est, quod 
Kortuemus l.c. p. 147 t adn. 18 contendit: rov ro? O)juov 
zQoGrévQv, qui à Thucydide (VI, 35) commemoratur, con- 
cioni praefuisse magistratuque functum esse, cum talibus 
verbis (vide Plut. V. Aleib. 14: of zo? Oquov zotovOrtg) 
ii potissimum significari mihi videantur, qui pro plebe in 


EL NM 


temporibus toti reipublicae illi praeerant (cf. Tittm. 
p. 508), nonne adhibitis illis exemplis de prioribus tem- 
poribus tale aliquid jure concludemus? — Quin etiam ea, 
quae conjecimus, vera esse ex Diodori XIII, 18 apparet, 
cum dicit: "Eouoxocvgg ovveflovAeve TOig XZvgoxootoig 
éEdyewv vig vvkvOG Gzrav vÓ OrQoTO;ztÓOv wai vàg 0Ó00g 
&zt& Gag ztgoxovaAeBéodot. ov ztev9ouévov 0i vOv ovQa- 
v5y& v Oud vÓ noÀAobg vocvuct(ag sive, vv otgotuo- 
vOv, ztt»vag O08 .... cetera. Eadem sententia etiam 
Holmius est; (cf. ejus librum, qui inscribitur: ,,Geschichte 
Siciliens'^) !). 


concionibus verba facere solebant, qualem Cleonem Athe- 
niensem fuisse accepimus. 

]) Etiam poetas verbis oí év zé£Ae magistratus, quin 
etiam reges intellegere ex duobus locis concludi licet; dico 
Soph. Ajacis v. 18352, Antig. v. 67, quibus Aeschyli Septem 
v. 1009 addam. 

Quorum primo loco, Soph. Ajacis v. 1352, haec 
exstant: ,,xÀAUswv vOv écÓOl0v QvÓgoa yor vÀv ivsíAu*.  Ne- 
que igitur, eum verba éc840c cvso nullum nisi virum 
nobilem significent, poetam hoe praesceripsisse credibile est: 
virum nobilem nobilibus i. e. lis parere oportere, qui eun- 
dem, atque ipse, locum obtinent; sed hoc poeta praecipere 
voluit: bonum nobilemque virum iis obtemperare, qui supe- 
riorem ordinem habeant, i. e. principibus vel regibus. Ani- 
madverte deinde haee: colloquuntur enim inter se Teucer, 
Ulixes, Agamemnon, Chorus. Quorum Agamemnon mirans, 
quod Ulixes ipsi Teucrum impedienti, ne fratris corpus 
sepeliat, non .obsequitur, dicenti Ulixi: 

»duícovv à, LA qv piGtiv xaÀóv'*, 
respondet: ov yag Qavovri xoi mgocsu[Wmjvoi 66 qox; Sequun- 
tur haec verba: 

O. »tti qoo , "Atgse(ón, £güsGtv toic px xoAoic.* 

p»tOv TOL TUQavVOY eUaefeiv 0U óe0tov.** 

O. ,01X sv A5 ovot Toic QíAoic "uude véptiv.^ 

A. ,xÀUnwv. r0v do910v avÓga qpx rv &v réÀei." 
Verba igitur io6940g &vyo ad Ulixem, oí év réAew ad se ipse 
refert Agamemnon, cum haee fere dicere velit: si virum 
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Iam ad eos locos tractandos transeamus, quibus 
verba ot év véAe, ad belli duces attinent. Thucydi- 
des enim (I, 10, 4) de bello Trojano exponit, cum 


probum, virum vere nobilem te putari vis, te officium tuum 
sequi, te mihi i. e. regi parere oportet, quod quidem antea 
graviore vi exprimit (vOv roi rUgavvov evoepetv 0v óàtov). 
Cf. etiam verba sequentia : 4gortig TOL, TQV QiÀmv VIROME- 
voc l. e. ,semper superior eris, regnabis, etsi amicis bene 
monentibus dieto audiens es', cum simul alia vis in verbo 
xgariv insit: ,,viotorem esse'4 (xgartig-vixcuevoc). Itaque 
jure ac merito scholiastam adnotare videmus: xÀvsuv TOv 
£c0ov '] &x9Oc ef evttOÉozic* 0 uiv 'Odvoos0g Éml wn Tv 
giAQv Ugeiveu TOV Becii £a. Tí é£ovolac mogexnolei* o ài 
&vtiGToéwog quoív, Or. vOv cya80v avÓga wor miíOscOo: 
roic BociAsOGiv' ... TOV iv réAev] àv dv egy, 
rv DBoaciiéov. 
Iam Antigones v. 67 exstant verba roig & cv£À& 
BsBdoi msícouor, quae idem valent, atque roig . v. ov6: 
(ef. v. 996; Oed. Col. v. 1359, Electr. v. 1075; Theocr. 
9i 63; libio enim AntágoBae respondet se Lid dicto 
audientem esse, qui, cum in dignitate sint, Polynicis cor- 
pus sepeliri vetuerint. Qua significatione (o! é. v. D.) nul- 
lum, nisi Creontem dicit, qui rex faetus (cf. vv. 178, 786, 
1161/64 alios) eos, qui Polynicem humaverint,. summo 
supplieio afficijussit. (Vide enim vv. 7, 8, 218qq., 91 sqq., 
47, 192/207, 381/8, 655 sq., alios) Tali quoque modo 
vy. 58 Ismene haec affert: 
»6xó mE," 
,980 X0xiGT. óiovueO , el vouov pío** 
»UT9pov rvugcvvov, 7 geri] megéuev. "t 
Cf. etiam scholiastae verba: roíg iv zíAev*] myovv voig Baci- 
AeUcL" réÀog yag TiuQv 1$ Bocils(o, ueO" qv ovx Zori msgou- 
régo q0917,6o1, adde Eustath. p. 789, 8 sqq., p. 818, 59 sqq., 
p. 881,26 sqq. Of £v zéiei igitur verba hio regem significant. 
Adhibendus etiam est Aeschyli Septem v. 1009 
(ed. Ritschel): roiw)r' £üobs zG0s Koüusíov vrfAei, quibus 
verbis Creon superioresque Thebanorum magistratus dici, 
et ex sententiarum ordine et ex duobus versibus planum 
est, ubi simili modo verba Ówuov moopovioi (v. 989) et 
Kaüucíov zgocravo: (v. 1010) posita sunt. Hoo autem 
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Graecos, qui contra Trojanos profecti sint, ipsos remi- 
gavisse dicat, ita ut praeter reges eosque, qui in digni- 
tate fuerint, nulli una vecti sint, qui naves solum im- 
plerent: zreguvécog Óé ovx exO0g soAÀAoóg &£vusmAeiv £Eo 
vv fecuécov xci vOYv ucAtova &v véÀe. Quae verba 
non ad optimates referenda esse, ex loco modo tractato 
protinus concludi licet, quo vo?g év véAe, eosdem, atque 
&oyovrec esse scriptor clare dicit. Immo ex verbis com- 
positis oi BeotAeig x«i ot ucA.ova iv véAeu eificitur 
Thucydidem verbo 6eoiAeig Agamemnonem, Menelaum, 
Ulixem, Achillem, alios intellexisse, verbis autem o: &. «. 
alios duces, qui his inferiores erant, veluti Patroclum, 
Merionen, Sthenelum, alios, ita ut his scholiastae verbis 
assentiamur: oiov JMroióvov xoi llotoóxAov xci vOv 
voloUrov év véÀe. Of. etiam Eustath. p. 881, 26 sqq. 
Ilii autem regibus quasi adjutores additi erant, cum 
yépovreg, uédovreg, Wymvogeg, xooj/rogeg nominarentur. 
Cf. Od. II, 14 et Ameisii adnotationem, Herm. 1l. c. p. 34 
et adn. 17 et 18; Schoem. p. 22; 68; Tittm. p. 79. Vide 
etiam Il. IT, 53; 63/86; XVIII, 5083, et quod ad Troja- 
nos attinet, Il. X, 414; XII, 218, alios versus. De his 
igitur principibus, qui secundum reges locos obtinebant, 
vel de exercitus ducibus cogitandum erit. 

Tales habemus Thuc. II, 10,3. Anno enim 431 
Lacedaemonii sociique invasionem in Atticam fecerunt. 
Atque copiis in Isthmum coactis Archidamus, Lacedae- 
moniorum rex, ad singularum civitatum et duces et eos, 
qui in dignitate erant, et nobilissimos convocatos con- 
tionatus est: «oi ézr&(ÓT) z&v vO orocrevua Evvaeyué- 
vov iy, »4oy(0euoc, ó BcotAebg vàv oxsóotuov(ov, 0c- 


clarius est eo, quod similibus verbis et initio et fine ora- 
tionis nuntius utitur, v. 989: 
»OoxoUvra xoi 90bav7 ezeyyflÀew u& Xen" 
»Üquov 790 Bovotc tacós KaOusiog zx0AscG, 
et v. 1009: ,Toiwür £üoie r006 Koüutiov crée. 
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7t&Q 1jy&lro vi;g £&000v veste, Évy«aAécag coi orooroyobs 
vÀv zt0Àeov ztt0OY xoL voog ucALovo y véAeu xol G&uo- 
Aoyovérovg ztagr5veu voicÓe. Quo de loco scholiastam 
ad duces jure ac merito spectare puto: ot &v véAe"] (véAy) 
rà GEuuevro xci oL (gyovreg. Secernuntur igitur clare 
&&LoAoyc voor et ot àv véAe,, ita ut verbo &£oAoyovarot 
optimates i. e. eos, qui nobili loco nati in exercitu erant, 
verbis o; év véAe, duces inferiores, veluti Aoyoyo?g 
intellegamus, quippe qui opponantur orzoerryoig i. e. 
summis civitatum ducibus, qui toti exercitui ab ipso- 
rum civitatibus misso praefecti erant. Accedit, quod et 
Thucydides ipse lib. VII, 78 verba ot év véAew et G&o- 
yovrteg idem valentia posuit et compluribus locis verba 
illa ad magistratus tantum referenda esse demonstravi- 
mus et praecipue loco huic simillimo rem ita se habere 
comprobare possumus. 

Dico Herod. IX, 106, 4. Graeci enim Persis 
ad Mycalen devictis navibus Samum vecti de emigra- 
tione Ionum deliberaverunt. Atque  Peloponnesiorum 
vOig év véÀAe, placuit Ionibus in terris eorum sedes collo- 
candas esse, qui a Persarum partibus stetissent unaque 
cum his contra Graecos pugnavissent: zcoóg vovvo Ileho- 
zv0vvno(cv £v voiou év véÀei éoUcu &Ó0xse vOv uunóu- 
ocvrov à9víéov vv "EAAquxóov vd éusógua é&ovaovo- 
c«vrag Oobvon viv» xoocv "[oG& évov«rooi. Quem ad 
locum cum Steinius regem ephorosque significari adno- 
tat, hoc non tam pro certo affirmem, sed cum Herodo- 
tus vovg év veÀet vOv lleÀomovvgoiov dicat, et ii ipsi 
et aliarum civitatum duces intellegendi erunt. Agitur 
enim de concilio bellico, cui Lacedaemoniorum rex ephori- 
que et summi inferioresque singularum civitatum duces: 
ovgovyyot vel vavoagyo, et fortasse voujoooyor intererant. 
Tali enim modo Eurybiadem cum Graecorum ducibus 
Salamine consuluisse accepimus Herod. VIIT, 49 (cg 8 eig 
viv Zalauiva ovwrAJov oiovoorQyoi dz0 vüv elgnuévov 


zt0Àec» àfovAsvovvo), 50; 56; 59; 74; 18 sqq., Plut. V. 
Aristid. cap. 23. (&oyovreg vov ovupuoycv, vatagyot xci 
avgovyyoi vo» 'EAÀAWvov) Eadem, qua nos, sententia 
etiam Dunckerus est, cum libri, qui inscribitur: ,,Ge- 
schichte des Alterthums*, vol. VII p. 365 dicit: ,,Er selbst 
(i. e. rex Lacedaemoniorum) und die Strategen aus dem 
Peloponnes waren der Meinung, dass es schwer sein 
werde* cetera. 

Hi igitur sunt loci veterum scriptorum praeter duos, 
quos postea tractabo. Iam de verbis ot £v vzéAe&, quae 
apud recentiores scriptores exstant, dicam. Nam recen- 
tiores a veteribus ita secernendi sunt, ut quaeramus, 
utrum ea, quae illi afferunt, ex veteribus hauserint, an 
hominum, qui ipsorum temporibus erant, suaque dicendi 
ratione usi sint. Nam si verba oi év véAeu ex veteribus 
scriptoribus illi desumpserint, nullos nisi magistratus 
intellegendos esse, ex iis, quae antea exposuimus, appa- 
ret. Sin vero ipsorum dicendi consuetudinem sequentes 
verba ot év véAer illi afferunt — et hoc fere semper usu 
venit, nam Plutarchum et alios ad verbum veteres trans- 
scripsisse negandum, immo permultum eos mutavisse sua 
dicendi ratione usos putandum erit — tali quoque modo 
Scriptores verbis illis magistratus, duces, alios dicere 
singulos scriptorum locos considerantes comprobare pos- 
sumus. Atque summi quidem ad hanc quaestionem ex- 
plicandam momenti fore existimo locos ad Romanorum 
civitatem attinentes, quibus Plutarchus aliique fonte Ro- 
mano utuntur. Nam si semel tantum, ubi scriptorum 
Romanorum aliquis verbum: magistratus vel aliud ejus- 
modi vocabulum usurpat, scriptor Graecus verba oi év 
véAe, ponit, id, quod contendimus, demonstratum pro- 
batumque habemus. Itaque duobus Dionysii Hal. locis 
tractatis statim ad ea, quae ad Romanos pertinent, 
exempla illustranda accedemus. 

Antiqu. Rom. enim libri VIII cap.4 et 5 
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scriptor narrans, quomodo Coriolanus exsul factus ad 
Volscos venerit eosque contra Romanos inflammaverit, 
de Volscorum consiliis tradit: xci owvreo«v && idonc 
zt0A&CG Oi àv voig véAs0iY x«i zvoÀ0g &ÀÀoc OyAog eic 
vr)v "Eyevoavàv  szóhw ... ón9évrov 08 nmoÀkov Aoycv, 
oUc &iztov oi ÓvvaoveUoveeg v Exdovy ztÓAet, Vrgog avs- 
009 ... (cap. D): ózrég 08 voU víva xor) rtoleueiv avvoic 
vQÓzt0v ztQoJévvoY Oxozeiv vOv £v volg véÀtOLw, scapth- 
Suv 6 TvÀÀog ... Atque ex verbis óm9évvcw stoAAOv 
Aóyov, o0c sizov oi ÓvvaGvevoveeg àv éxaovn 
zw ÓÀ&L et: zt pog évr ov oxozteiv vv év voig vé- 
Àec., quos solos verba facere videmus, vog Óvvaocsb- 
ovrag iv &.:r. eosdem esse constat, atque vo)g &v véAe- 
cw. Neque igitur dubium est, quin de iis Dionysius 
cogitaverit, qui singulis Volscorum civitatibus praefecti, 
quasi reguli vel summi duces erant ?). 

Ad ea autem, quae statuimus, demonstranda aptis- 
simi erunt tres Plutarchi loci ad Romanorum civitatem 
attinentes: V. Flam. cap. 16, Orassi cap. 18; Othonis 
cap. 13. Quorum primo: V. Flam. cap. 16 de Roma- 
norum bello cum Antiocho gesto agitur. Romani enim 
M'. Acilum Glabrionem consulem constituerunt et T. 
Quinctium legatum addiderunt. Qui cum saepe multos 
sibi Romanisque conciliaret Aciliique iram leniret, etiam 
postea, cum Antiochus ex Graecia in Asiam fugisset, et 
Acilium irato animo contra Chalcidenses proficiscentem 
et.vo)g év véÀe( placavit: xei véAog &zet0s «cal «xace- 
zodovev oUtoU ve (scil Acilii) xoi «c&v &v véAe, "Po- 
uoiov ósóusvog. Quo loco consilium bellicum dici ante 
omnia statuendum erit. Ex quibus autem tale consilium 
constiterit, bene exposuit Madvigius (II p. 517 et 518; 
519), cum tale consilium ex quaestore, legatis, tribunis, 


1) Ceterum Zonaras hist. epitomes libri VII, eap. 16 
lisdem verbis utitur. 


etiam ex centurionibus primorum ordinum, aliis compo- 
situm fuisse demonstraret. Cujus rei testis est Livius 
(XXXIV, 35): inde Quinctius adhibitis legatis tantum 
tribunisque mil. condiciones has . .. conscripsit. Cf. VIII, 
6, 12. Polyb. XX, 10, 10. Liv. X, 35, 5: consul arma 
capere milites jubet et sequi se extra vallum, legatis, 
tribunis, praefectis sociorum imperat, quod apud quem- 
que facto opus est. Taliaque exempla permulta Mad- 
vigius l. c. affert, ex quibus semper eos, qui summos in 
exereitu locos obtinebant, a consule consultos esse vide- 
mus. ldem usu venit, quod ad V. Crassi cap. 18 
attinet. Quo capite scriptor de expeditione Crassi contra 
Parthos facta narrat. Crassus enim milites contrahebat. 
Sed cum multi vix summo periculo elapsi ad Crassum 
venirent, haud leves res nuntiantes, militum animi fracti 
sunt, ita ut etiam ii, qui in dignitate erant, Crasso sua- 
derent, ne pergeret, sed novam de tota expeditione deli- 
berationem proponeret: zteg éAzí(ó«g &y&va xoi xivóv- 
vov. uéyav ztQogeOOxcv, cOTE WGL vOv év véAeL vivdg Oeiv 
émiGyóvta vOv Kocogov obJug vzuép vOv 0ÜÀoY yvougv 
ztpo9éc9o.. Plutarchum autem ipsum de consilio illo- 
rum ducum cogitare, ex verbis sequentibus apparet, cum 
inter vo)c 2v véAet quaestorem afferat: Toórow 1» Kdo- 
ci0c 0 votec. Etiam clarius sententiam nostram veram 
esse ex Plut. V. Othonis cap. 13 elucet. Plutar- 
chus enim de pugna ad Bedriacum anno p. Chr. 69 
commissa tradit, qua Othonis milites a Vitellianis fusi 
fugatique sunt. Multi tamen Othoniorum per hostes 
jam victores in castra perruperunt. De ducibus autem 
Proculus et Suetonius metu militum in castra redire non 
ausi sunt, cum Annius Gallus eos, qui ex pugna in urbem 
convenerant, confirmaret. Marius Celsus vero convoca- 
tos eos, qui in dignitate erant, deliberare jussit: JMeoiog 
08 KéAcog vovg év véÀeL Ovvayayov ixéAevoe Oxoztiv vO 
XOLYOY, i.e. duces convocavit; quod ipse scriptor mani- 
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festum facit, cum 8$ 5 ita pergat: Tera Aéyov &mev9e 
vo0g TyeuovtxoUG. 

2) Iam ad eos locos accedamus, quibus verba ot £v 
véAe, et alios et universe magistratus significant. 

Atque Herodotus III, cap. 18, cum de Aethio- 
pibus narret, de solis mensa, quae dicitur, explicat: 
»pratum esse in suburbio, coctis carnibus quadrupedum 
omnis generis repletum. Eas carnes, quibus vesci om- 
nibus liceret, noctu ab iis, qui in dignitate essent, civi- 
bus deponi*: Ti9évou Ó và «oéa vo)g év véAeL &x&tovovG 
dóvroag vOv GovOv (,dicere autem indigenas, ipsam ter- 
ram illas quaque nocte progignere:). Quo loco de sacer- 
dotum collegio agi puto, quod sacra faciebat rebusque 
divinis operam dabàt. Quod clarius nobis fiet legenti- 
bus, quae Diodorus libri III. cap. 5 tradit:. sacerdotes 
plurimum valuisse, ita ut etiam reges eligerent, ipsos 
regno privarent, eos sibi ipsis mortem consciscere coge- 
rent. Cf. etiam sqq. Diodori verba et cap. 6. Quin 
etiam tanta erat illorum potestas, ut Ergamenes rex, ut 
ipse solus, a sacerdotum arbitrio liberatus regnaret, illos 
necaret. Cf. Heereni libri, qui inscribitur: Ideen II, 1, 
p. 383 sqq. 

Deinde quod ad recentiores scriptores attinet, V. 
Pauli cap. 25 Plutarchus, cum a narratione digredia- 
tur, affert, quam facile rumor percrebrescere possit, 
veluti tum, cum Antonius a Domitiano defecisset, subito 
rumorem per urbem sparsum esse: Antonium occisum 
copiasque ejus vietas et deletas esse. Tamque efficacem 
fuisse runiorem, ut multi eorum, qui in dignitate erant, 
etiam sacrificarent: voca/rn» O8 AeuzrgórQvo xol óUumv 
1 m0tLG &O0yEV, (0TE OL DUcOL vOY Ev véÀeu stoAAoUG. 
Atque cum publice sacrificatum esse verisimillimum sit, 
vel de sacerdotibus vel de magistratibus cogitandum 
erit, fortasse de senatoribus, ad quos Doehnerus quidem 
significationem illam rettulit. 


Optimum autem est illud Dionysii Hal. exem- 
plum. Libri enim, quem de arte rhetorica scripsit, 
cap. 5 (ed. Reiskii vol. V, p. 251, 8.) de modestia fa- 
cilitateque scriptor disputat, qua erga homines obviam 
venientes nos uti vult: ,viri probi esse obvios quosque 
salutare atque blande compellare. Si vero inter nos 
etiam privatim ea consuetudine uti debemus ad familia- 
ritatem singulorum amicitiamque conciliandam: multo 
magis necessarium esse, eos summa cum humanitate 
excipere, qui àv «éAe( xai iv &oyoig sint, praecipue au- 
tem eos, qui a regibus legati missi sint": e& Ó& «oi tre 
Xozv z:QÓ0g t«ocvov voUvo zroL&iv , Ozt€0g vOUG lOO, 
(gg ÓvL udALOTO olXetotégoG xci evueveotéQOG Fev zcoOc 
FfuGg zteoooXevabGouiev. ex vijg voveivoe quAoztoogiyootac * 
zt0AÀQ Ór/zov cvoayxoióvegov vÓ zrQüyue wcb votoUrOC 
TQÓ;zt0g TIG ztQogqorjcsog, tL zQ0g vODUG £v véÀet 
x«i iy doyolg yeyovóvog GqQ Tuv yivovto, ucA- 
Ord y& ÓT 00g Exdovore ix fBociAéov eig và &Ovm xai 
vdg ztÓÀ&g vg vuevégag zvegeyuvouévorg. Quae verba 
si Reiskius ita vertit: ,,Qmulto magis necessaria est res, 
summa cum humanitate eos excipere, qui clavum tenent 
reipublicae rerumque potiuntur ei assentiendum esse 
puto. Opponuntur enim vita privata vel homines pri- 
vati (e& 08 xoi LÓtq xoijv $xacrov voro zrowiv cetera) 
et oL iv véÀeu wal iv &oyoig yeyovóveg, ita ut ex verbis 
his oppositis totiusque loci sensu ii intellegendi sint, 
qui in republica gerenda magistratibus funguntur. Quin 
etiam cum antea cives et peregrinos comprehendat, ma- 
gistratuum affert et domesticos et externos, qui a regi- 
bus legati missi sint. Omnino verba zgóg votg év véAec 
x«l év àgyoig yeyovóvag tam arte conjuncta sunt, ut 
fieri non possit, quin simile significent, vel potius ut 
eandem in illis verbis vim inesse oporteat. Quibus ex 
causis jure ad eam sententiam adducimur, quin etiam 
cogimur arbitrari: verba ot év véAe( ad nullos nisi ad 
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magistratus attinere atque ita a verbis oi v &oxoctg 
secernenda esse, ut illa ad superiores — nam ea verba 
etiam priore loco scriptor collocavit — haec verba (ot 
év &oyoig) magis universe ad magistratus referamus. 
Quod autem supra conjecimus, hoc duobus ex Plu- 
tarchi locis evidenter apparet. Vitae enim Camilli 
cap. 25 scriptor de expugnatione et incendio Romae 
urbis per Gallos facto memoriae prodidit. Pontium 
Cominium de Camillo dictatore dicendo in Capitolium 
missum, illuc profectum zoàg i» véA& adiisse: cozraoc- 
pevog Oi vobg GvÓgag xai qodcog tavróv à& OvÓuevog 
&vaAng9eig éycost ztg0g voDg &v véAer, i. e. ad magistra- 
tus venit. Quod quidem verum esse comparantibus no- 
bis Plutarchi ejusque scriptoris verba, ex quibus ille 
hausit, prorsus clarum est. Dico enim Livium, qui 
libri V, 46, 7 de eadem re haec memoriae prodidit: 
,consensu omnium placuit ab Ardea Camillum acciri, sed 
antea consulto senatus* et S 9: (Plutarchi verba:) 


,in Capitolium evadit et ad 
magistratus ductus man- 
data exercitus edit. (10) ac- 
cepto inde senatus con- 
sulto, uti comitiis curiatis 
revocatus de exsilio jussu po- 
puli Camillus dictator extemplo 
diceretur militesque haberent 
imperatorem, quem vellent, ea- 
dem degressus nuntius Vejos 
contendit". Cf. etiam 8 11 *). 


»6X0908L ztQÓg vog 
j? / - € 
éy véÀet vOv» Po- 
ue«tov. "Toaxyo 068 
GvyxAcvov wyevo- 
/ ' , 
uévvg, zagtASov cn 
ve vikQv esvryyetle voU 


Kouthhou isi. 32. Xo 
và Qoxobvco voig 0voa- 
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Itaque ex hoc loco id, quod probare voluimus, luculenter 
effici videmus: verba o£ àv véAe, & Plutarcho usurpari 


1) Eadem fere verba Zonaras affert, Plutarcho de ea 
re fonte usus (libr. VII, eap. 23), cf. Dindorfiüi ed, Zon, 
part. VII p. XXV.) Ped 


ad magistratus significandos. Idem dicendum est de 
V. Othonis cap. 5. Cum jam a Caecina et Valente, 
Vitellii legatis Alpes occupatas esse Romae nuntiaretur, 
in urbe ,,Dolabella militibus in suspicionem tentatarum 
rerum novarum venit". Quem Otho sive ejus sive alte- 
rius metu adductus Aquinum misit. Tunc ipse ex iis, 
qui in dignitate erant, qui secum comites irent, L. quo- 
que Vitellium, Vitellii fratrem, elegit neque auctum ho- 
nore neque eo, quem tum gerebat, spoliatum: xev«Aé- 
yov Óà v&v iv véÀeu avvexóruovc. Quo de loco pluribus 
verbis non opus erit, cum ad ea, quae conjecimus, de- 
monstranda satis sit Plutarchi Tacitique de eadem re 
verba comparare. Constat enim de rebus tunc gestis 
hos scriptores fere consentire, ita ut, si non alterum ex 
altero hausisse putes, tamen uterque eodem fonte usus 
esse videatur. (Tac. hist. I, 88): 

multos e magistrati- | ,«azeAéyweov Ó6& vov 
bus, magnam consularium | à» «véÀet GuvexÓ- 
partem Otho, non participes | uovg &z«Eev, àvvov- 
aut ministros bello, sed co- | cov.g wei z£evxiov vov 
mitum specie secum ex- | OvcuizeAA(ov | aÓsAqóv 
pediri jubet, in quis | ovee zrgoc9eic otóév ovre 
et L. Vitellium eodem, | &geÀc», tg siye viu." 
quo ceteros, cultu nec ut 

imperatoris fratrem nec ut 

hostis." 

Utriusque igitur verba totaque dicendi ratio ita 
inter se similia sunt, ut verba Plutarchi o£ iv véAe ad 
nullum Taciti verbum nisi ad verbum: magistratus at- 
tinere possint; (,omultos e magistratibus expediri jubet" : 
,*4e«vaÀéymv O8 vOv i» véÀeu4). Certe autem superiores 
magistratus ab imperatore comites electos esse putan- 
dum erit. | 

Quae cum ita sint, nonne etiam apud scriptores 
eos, qui iisdem fere, atque Plutarchus, temporibus flo- 


ruerunt, verba illa eodem modo usurpata esse arbitra- 
bimur? Dico Polyaenum, qui secundo p. Chr. sae- 
culo fuit. Strategematon enim libri VI, 1,3 
ille de Jasone Pheraeo haec tradit: "coc ztóAeuov vi- 
xroog &qm zog T?v uvégo, vo)g Zfi00X0090vG qavego- 
trovo ovt) yevíéo29ot ocvuicyovc xai Oud voUrov &Uba- 
ojo, vwwroag Eevíicer, vobg Oeovg * wewxAykévou Óà éni 
viv &bymv vobg Tyeuóvag voU ovoortvuorog wc Aoya- 
yog xci voLudoyovc xoi vobg iv véÀs, zavvag.  Con- 
siderantes igitur haec verba totiusque loci sensum 
magistratus diei videmus. Agitur enim de sollemni- 
bus sacrificiis, quibus intererant: vwyeuóveg vov Oovga- 
veovOoG cL Aoyoyoi wai vabiogyou! wai oL év vé- 
Àev zt&vtec. Ut igitur diem festum sollemnius magni- 
ficentiusque ageret, superiores, ut exercitus duces, sic 
etiam civitatis magistratus a Jasone adhibitos esse pu- 
tandum est et ex verbis oppositis apparet: xexAmk«évot 
totg fyeuóvog vOU OvQortEvuOoTrOG xci Àoyoyo)0g xai va- 
É.cgyovg (i. e. eos invitavit, qui summos in exercitu lo- 
cos obtinebant) et: oi év véAet (nimirum ii, qui in civi- 
tate gerenda summis magistratibus funguntur.) Aliter 
autem ut rem interpretemur, vix fieri poterit, praesertim 
cum alio, de quo postea disputabimus, loco Polyaenum 
verbis oi év vréAeu. (V, 9, 3) non nobiles intellexisse, sed 
de senatoribus agere certum sit, qua re nostra de hoc 
Polyaeni loco sententia valde fulcitur. (Of. p. 43]|44). 

3) Postremo de iis locis disseremus, quibus verba 
ot &y véÀe, ad consilium publicum vel ad se- 
natum referenda sunt, quibus paucos locos incertos 
addemus. 

Vitae enim Coriolani cap. 5 Plutarchus de 
secessione in montem sacrum facta tradit. Cum inter 
patricios et plebejos gravissimae discordiae exarsissent, 
hostes his rebus cognitis invasione in agrum Romanum 
facta omnia agebant atque ferebant, neque quisquam 
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militum vocantibus ad arma magistratibus nomen dedit. 
Quo factum est, ut rursus inter eos, qui in dignitate 
erant, discordia exoreretur: vo» óà cgyovrov eig vG 
OzÀ« voUg iv $Àuk(q waAoUrrov obÓtig brtXovev, ovv 
ÓLéovQoaY ot yvOuoL zt&Àuv vOv ivy véÀei. Neque igitur 
dubium esse potest, quin, cum verbo &oyovrzec consules !) 
intellegendi sint, verba ot ev véAeu ad senatores attineant; 
nam tunc temporis omnino .omnis reipublicae gerendae 
potestas summaque auctoritas apud senatum erat. (Cf. 
Madv. I, cap. 4, p. 280 sqq., Langii II, p. 367 sqq.). 
Tali modo etiam Plutarchus l. c. senatum potissimum 
de plebejis, de nexis egisse tradit. Nec non ex Livii 
verbis hoc clarum est, quae libri II cap. 23 sqq. facit, 
veluti 283, 11: postulare multos (i. e. plebejos) minaciter 
magis, quam suppliciter, ut senatum vocarent, (scil. ad 
deliberandam ipsorum causam). Cf. 8 12, cap. 24; 277; 28, 
ubi senatum de nexis consuluisse videmus. Quin etiam 
ipse senatus eo loco appellatur, quocum noster confe- 
rendus esse videtur: cap. 28, 6/8: dimisso senatu con- 
sules in tribunal escendunt. Citant nominatim juniores. 
Cum ad nomen nemo responderet multitudo in contio- 
nis modum negare ultra decipi plebem posse ...... 
(8 9) prius itaque, quam ultima experirentur, senatum 
iterum consulere placuit. Etiam Dionysius, qui eadem 
tradit, omnes has res gestas administratasque esse a 
senatu narrat: VI, 43/45. Cf. etiam Zon. VII, 14. Nec 
non ex ipsius Plutarchi verbis hoc, quod exposui, elu- 
cet. Cum enim inter hos, qui àv zéAev erant, Marcium 
afferat eosque de hac re considerantes faciat, quasi 
exemplo illud demonstrans pergit: evvv.ovong 8 z&oi 


1) Consules enim ex senatus consulto milites conscri- 
bebant. Cf. Madv. I, 377, 472; Beckeri p. 109 alia. Te- 
stis es& Polyb. VI, 12, 8. 
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vovv 0» zt oAAdwig ev 0MUyq xoóvo vc BovAT)g: uti 
enim antea, sic etiam tunc, cum de eadem re senatus | 
ageret, inter senatores discordiam obortam esse scriptor 
exprimere vult: óuéovuoov ot yvouot zcdÀuy vv ày véket: 
XQL TLV6G u£Y QOYTO ..... &oL. 08 Gvrérewov .....t 
6vv»L0UvOnG Ó& ztegi voUtOY z0ÀÀdYAG ..... vno fovAts. 
Respiciendum etiam est verbum zr&4u», cum etiam antea 
1? BovÀ?) nominetur. 

Itaque diffieile non erit dictu, quinam eo loco in- 
tellegendi sint, qui ad idem fere tempus attinet: V. Co- 
riol. cap. 23. Quo capite Coriolanum exsulem factum 
ad Tullum venisse narratur, cum ei diceret: ejectum 
esse se superbia plebis et ignavia eorum, qui in digni- 
tate sint, atque nobilium : xoi vobró uot zeoleovw àvoq- 
oígevov' và Ó &ÀÀe Óóuo? zdvra q3óvo ÓQuov xoi vü- 
Qe, uLtÀok(q. 08 xal zzgoÓooíq vuv àv vélet wot Laoviqucv 
czeovégnuon xoi qvydg &AjAeuon wol yéyova vig $oviag | 
vij ijs (Xévyc. Opponuntur igitur hoc loco et ónuog et 
ot éy véÀ&. xci iGÓvL uo, 1. e. plebeji et ii, qui Coriolani 
rebus favebant; hi et ipsi secernuntur, cum verbum 490- 
Ti0L (i. e. ii, qui aequo, atque ipse Marcius, honore et 
auctoritate fruuntur,) nullos, nisi nobiles vel optiniates, 
patricios, verba autem oi àv véÀe, senatores significent, 
qui adeo non Marcio subveniebant, ut poscente plebe 
eum condemnari atque in exsilium expelli paterentur. 
Ea autem verba Marcium praecipue ad cap. 20 referen- 
tem Plutarchus facere mihi videtur, ubi senatores metu 
populi benevolentiaque erga Marcium incerti describun- 
tur: ógOv oiv lMégxiog sbvoiq uiv «vvoU, qOfKp Ó& vot 
Óruov «rv avyxAgvov Gzrogovuévv Towwvros. Cf. etiam 
S8 8, Liv. II, 34/35, Dionysii VII, 60 sqq. Atque omnia 
ea considerantibus nobis: senatum potissimum de rebus 
illis cum tribunis pl. egisse nec tunc plebi opponere 
ausum esse, omnino omnes res gerere penes senatores 
fuisse, clare autem nobiles (icóviuor) et vo)g év wvéhe 
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secerni, fieri non potest, quin adhibitis aliis locis verba 
ea ad senatum referamus. 

Deinde vitae Sullae cap. 31, 4 Plutarchus de 
proscriptionibus a Sulla anno a. Chr. 82 factis tradit: 
Sullam octoginta viros proscripsisse re cum nullo eorum, 
qui in dignitate erant, communicata: ó ó' oiv XNóÀAoc 
eb9Og OyÓofxovro nmpoéyooWev ovótvi vàv iv véÀe xot- 
v0€£r0c; quibus verbis senatores significantur. Nam 
etiam tum omnis reipublicae gerendae potestas senatui 
erat. Plutarchus igitur describere vult, quam superbe 
injusteque Sulla gesserit, quia neglecta senatus auctori- 
tate tantam rem solus susciperet, et, cum tabulas pro- 
ponere i. e. legem ferre penes senatores tantum esset, 
solus hoc faceret. Nam uti senatui omnes civitatis 
hostes, veluti Mariani coercendi erant *), sic etiam tunc 
haec tabulae proponendae potestas apud senatum erat. 
Sulla autem, cum sine senatus jussu et consulto tabulas 
proponeret, leges violavit. Nec non ipse Plutarchus de 
senatoribus cogitavit, cum vel initio ejusdem capitis 
senatum de ea re agentem faciat Metellumque sive Fu- 
fidium Sullae monentem, ut ipse indicet, quoscunque 
necari velit: ézóAumoes ... Ictog MevéAAog é&v v ovy- 
xÀm voU ZNóÀÀa szv9éo9on .... '&zoxguwauévov O8 
NóÀÀo uuÓéno yuwooxew, otc &qinow, vaxoAofov 0 Me- 
véAAog* ,0vxoUv, &qm, ÓrÀccOv, o)g uéAÀeg wokaLew'. 
Koi 0 XéAÀag &qw vovvo zowos. Quodsi Plutarchus 
pergit: 6 d' oóv zgoéygoWev otÓevi vOv y véAet, woweo- 
ocuevoc, significare vult: Sullam ea, quae facturum se 
esse promiserit, non fecisse i. e. cum senatoribus rem 
eum non communicavisse; eamque ob rem illos ira in- 
flammatos esse (c&yevewrotrrov Ó8 zdvvo»). 

Senatus etiam Polyaeni libri V, 3, 3 dicitur, 


1) Senatus quidem ad Sullam eam ob rem nuntios 
misit. Cf. Livii epit. 84, 
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ubi Agathoclem cum zo?g £v véÀe, novis rebus studere 
cognovisset, quingentos invitatos omnes necari jussisse 
narratur: z4yaSoxAZc svOÓOusvog vo)g àv véAeu Nvgaxo- 
Gic vecoteotiGeww , Kogyuóoviovc vixroag 9Uov énuvtua 
ztevre«X0gLovG QvÓgoag voüg vrórntovc imi viv toviov 
ixdÀs0EV ..... Oto xav. tva OTOvveg m&vrag Gzéoqa- 
Pav vovg xovexeiuévovg. Atque vovg év véÀeu Senatores 
esse, praetermissis ceteris rebus ex Justini verbis com- 
probatur, qui libri XXII, 2, 9 sqq. haec de eadem re me- 
moriae prodidit: ,,Deinde acceptis ab eo V milibus Afro- 
rum potentissimos quosque ex principibus interficit (10) 
atque ita veluti reipublicae statum formaturus populum 
in theatrum ad concionem vocari jubet contracto in 
gymnasio senatu, quasi quaedam prius ordinaturus. 
(11) Sic compositis rebus, immissis militibus populum 
obsidet, senatum trucidat (12), cujus peracta caede 
ex plebe quoque locupletissimos et promptissimos inter- 
ficit. Cf. etiam Holmii l. c. II, p. 219 sqq. p. 474. 

Restant quatuor loci, quibus, etsi non satis dilu- 
cide demonstrari potest, quinam verbis oi év véAet in- 
tellegendi sint, tamen verisimillimum est verba ea prae- 
cipue ad senatores attinere. 

Titulo enim Aphrodisiade invento, a 
Boeckhio edito (vol. II part. XIII sect. 4 p. 514 no. 2114) 
haec scripta legimus: (róv Óeivo) zevvéxt vob 2dovesui- 
Ódgov Mevizmzmov, G vga vv àv véAsu, sevoóc xai 
ztgoyóvow doyvkv wot. Autovoyuxav, &xyovov " Aotavcvos, 
vQig vo) z4ovejudc oov Mevízezov yvuvacidtoyov, Groavvo 
Xoguicg xci ciónuóvog zo0g ozr00evyua ioevijo, émouve- 
Sévva Óà wai imi aig émovujooro &oyoig ve xoci Àevrovo- 
yloug "dvorALo ud uio: Zivovog 0] v00 Xovatzvzrov vàv éav- 
ijs vióv cetera. | Quo titulo verbis ot £v véAeu magistratus 
significari ex iis, quae supra de illis verbis exposui, 
deinde ex totius loci sensu effici mihi videtur. Nam 
tali modo postea de patre atque majoribus ejus, ad 
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quem titulus attinet, commemoratur: zrevoóc xoi zc90- 
yóvov GgQyv«Ov, tanquam si exprimatur: quemadmo- 
dum ipsius majores &oyuxoé fuerint, sic etiam ipsum 
fuisse &vÓga &oyuxóv sive vv v véAer i. e. eum sum- 
mis magistratibus functum esse. Quod quidem ver- 
bis sequentibus ézeuve9évra 08 xoi émi «ig é&moujcoro 
&gyoig .... magis commendatur. Optimates vero ver- 
bis illis non dici, ex multis titulis clarum est, quibus, 
si quem de nobili genere natum esse exprimere volue- 
runt, aliis verbis utebantur, veluti (2766): &vógo(ooqov,) 
X«À0v xai &yodOv, yévovg stoovov «ai évóoEovarov (simi- 
liter 2715); 2161: &vrno vZc zoov)c v«Ss0g, 2111, I: 
&v0ga [ezr0] zevo0g xoi zooyóvov àrvüó&ov, yérovg ztgo- 
vOv .... Cf. praeterea 2771, II; 84, 88, 94, 95, 2813, 
14, 17, 18, 20, 37. Quodsi talibus verbis optimates 
significantur, nonne jure ac merito quaeremus, cur non 
hoc titulo, si tale aliquid dicere voluerint, similibus 
verbis usi sint? nonne ob id ipsum adhibitis etiam iis, 
quae supra attulimus, argumentis ad eam sententiam 
summo jure adducemur: verba oi év véAe, aliam vim 
habere, rovg év véAe( esse magistratus vel senatores?!) 


1) Cum autem certum non sit, quinam magistratus 
intellegendi sint, tamen de superioribus cogitandum erit. 
Neque injuria. Bovigv et ytgovcíov in republica gerenda 
plurimum valuisse, inde conjiciemus, quod titulis Aphrodi- 
siensibus, eum de aliis magistratibus fere semper universe 
dicatur, saepissime fovày et ytoovoíc nominatim afferuntur. 
BoviQ enim commemoratur his titulis: 2737, 41, 43, 465, 
66, 69, 70, 75, 78, 80, 81, 82, 88, 90, 91. 99; 2813/17, 
19, 20, 26. l'sgovoío: 2775, 81, 82, 85; 2813, 14, 20. 
Bovà« et ysgovcoío: 2775, 81, 82, 85; 2813, 14, 20. 
Atque ytgovoíav totius senatus (fovàw) partem et quasi 
consilium parvum fuisse puto. Videmus enim saepissime 
alieudi honores decerni a senatoribus (fjoviw) et concione 
(2745, 66. 69, 70, 78/80, 90, 91, 99; 2809, 16, 19, 20), 
saepius autem a senatu et gerontibus (et concione) (2775, 
80, 81, 82, 86; 2820 .7), cum semel tantum (2815) soli 
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Àc ne altero quidem loco satis clare statui potest, 
utrum magistratus, an nobiles intellegendi sint. Dico 
Thuc. V, 27, 2. Anno enim a. Chr. 421 inter Athe- 


gerontes nominentur. Et singulis quidem titulis de duo- 
bus illis eadem verba ponuntur, veluti 2778: «| fovày xoci 
0 ÓQuoc Erelpa]óav xoi utrmAleyoro Toig ueyícratg x«i xaà- 
Àtovoug ztiueic pb 2775479 Bovàj xol 0 Ógjuog xol d yt- 
Qovoío értíumGov roig moorotg xol utytoroig TtLUuGiG, ef. alios 
titulos, ita ut etiam iis titulis, quibus senatus tantum ap- 
pellatar, una de gerontibus i: jure existimemus. — Saepius 
titulis etiam verbum &gyovrec inveniemus, veluti ad archon- 
tes senatumque et populum epistolam redditam esse, ex 
titulis 2737, 41, 48 efficitur (: 49900iciécv &pyovGt, Bovij, 
Óquo Tint Quos cgyovreg non tam omnino vel uni- 
verse magistratus, quam certos quosdam magistratus fuisse 
ex titulo 2760. concludo: TUIS Aopztgorátuyg "Agoodticiéey 
z:0ÀeG0G LU oí negl Ap. Avr. Naxópoyov Bài«czov, 
mgGroÀoyov &gyovra TO y vOv Ócnuov TQ "Apol sióiéoo xog- 
i£goGav xoi avíGrQGav,^ nam verba vov Ó5yuov ràv A. xod1é- 
gocav xol evécrqooav ad certum magistratuum genus attinere 
videntur, deinde verbis of cgyovrsg of msgl Avo. A4. N. B. ad 
collegium quoddam rejicimur, penes quod erat zo xaOusgovv 
sol &viGrOvoL TOv Oiuov, cf. praecipue tit. 2799: q Bovis; xol 
o ànuoc M. Avg. Erevoigiov Q).. : éni doyovtav TOV noi M. 
Avs. Nt. BÀ. eglovro tglg tv zoorvqv doynv (scil. éve(umoav 
vel aliud ejusmodi voeabulum). Hoe eoyovrev collegium 
plurimum in republiea administranda valuisse et ex titulis 
modo commemoratis et ex his clarum erit: &ggovot enim 
praeerat zgoroÀóyog &oyov (cf. tit. 2760, 99), qui ipse 
summus reipublicae magistratus erat; nam totum populum 
et senatum protologo praeside aliquid decrevisse, ex titulis 
2761/65 videmus; deinde cum titulis 2760 et 61 M. An- 
tonium XNicomaebum  Blastum soorolóyov (oyovra TO Jy 
fuisse tradatur, alio titulo (2799) eundem ter summo ma- 
gistratu funetum esse demonstratur. Quodsi zgoroÀoyog 
&gyj0v summus reipublicae magistratus est, id, cui praesi- 
det, collegium plurimum in republiea potuisse jure cense- 
bimus (cf. práecipue 2799). Atque ex tit. 2799, cui ad- 
dere lieet 2775: c Boviy xol o Óguogc xol c) yspovoío érsi- 
wucev cetera, et 81, 82, 86; 2818, 14, 20.4, &oyovtoc 
eosdem fuisse, atque yéoovrog colligo, qui ipsi senatui prae- 


nienses Lacedaemoniosque pax constituta erat legatique 
singularum civitatum discesserant. Corinthii autem Ar- 
gos venerunt, ubi cum Argivorum nonnullis, qui in di- 
gnitate erant, de foedere ineundo egerunt: Kog(v3io: Ó2 
ég "oyog voaztÓuevor zoOrov AÓyovg stoioUvvoL scQÓG 
viyag vOv £v véÀsL Ovvov L4oysiov. Neque ex verbis 
sequentibus, ubi ea scriptor tradit, quae Corinthii cum 
Argivis communicaverunt, quidquam certi elucet. Etiam 
insequentis capitis initio ille universe pergit: ot Ó8 zov 
"Aoyelev üvÓgeg ixoUGavveg, émel Tveyxuov  voüg Aóyovc 
&g ve vüg Goyag xoi vOv Óruov, ZUrgioavro ot Lyco. 
Quae cum ita sint, nonne nobiles potius, quam magi- 
stratus dici putes? Tamen, uti etiam antea monui, et 
Thucydides ipse verbis o£ iv véAe& atque &oyovreg idem 
significare vult et tam multis locis verba illa ad supe- 
riores summosque magistratus vel senatores attinere 
probavimus, ut etiam hoc loco de ipsis iis jure ac me- 
rito cogitemus. Nam Corinthios, ut ea, quae volebant, 
adipiscerentur, eos potissimum adiisse putandum erit, 
qui magna in republica auctoritate utebantur, qui quasi 
publice rem ad senatum detulerunt. Cf. etiam ea, quae 
antea p. 20 sqq. de verbi véAog vi dixi. Neque inepte 
hunc Thucydidis locum cum ejusdem libri cap. 37,2 conjun- 
gere nos posse existimo, ubi, cum de simili inter Argivos, 
Corinthios, Boeotos consilio agatur, haec traduntur: 'Ao- 
yetov óà Óvo &vÓgsc vig «oyic vijg ueyiovng émevrpovr 
 Gmióvrag cvro)g (i. e. Xenares, Cleobulus, alii) xaS 

000v xaL Evyysvóuevo, £g Aóyovg TA9ov, et ipso illo ca- 
pite iisdem fere, quibus cap. 27, 2, verbis scriptor per- 
git: xoi ot tüv z4oysiov vÓgeg, cc 109ovro cvroUG 
Ósyouévovg vtÓv ÀÓyov .... cztzÀ9ov. Nonne igitur eos- 


erant et fortasse collegium ex senatoribus delectum erant. 
Quos ad gerontes vel ad senatores verba o£ éiv scéÀ& re- 
ferre possumus. 


dem utroque capite dici jure suspicabimur?: Corinthios 
ad summos vel superiores Argivorum magistratus se 
contulisse? Sed quinam magistratus intellegendi. sint, 
non constat, cum et omnino de Argivorum civitate pauca 
tradita sint, et hoc loco omnia tam universe de magi- 
stratibus illis afferantur, ut ex iis, quae fiunt, certi quid- 
quam de viris ipsis concludere vix possimus. Haud 
scio an de nonnullis Argivorum senatoribus agatur, qui 
monentibus Corinthiis rem ad totum senatum populum- 
que detulerunt. Fortasse de praetoribus (ovgoecvryot) 
cogitandum erit, uti nil omnino interest, quinam dican- 
tur, dummodo magistratus, non optimates intellegendos 
esse constet. Quam ob rem scholiastae assentior haec 
adnotanti: zroóg viuvog vOv &v véhev Ovvow Ldoyelc» *] 
Tyovv ztQgÓg vuvoag GQyovrog vOv —dgysiov. 

Tertius est Pausaniae locus (VII, 14, 3). 
Scriptor enim de bello anno 146 inter Achaeos Ro- 
manosque exorto memoriae prodidit. Jam priore anno 
Orestes cum legatis ad Achaeos venerat discordias in- 
ter eos Lacedaemoniosque compositurus. Ille autem cum 
postularet, ut eae civitates, quae ,sub Philippi ditione 
fuerant, ab Achaico consilio secernerentur, legati ab 
Achaeis Corinthi pulsati sunt." (Cf. Liv. epit. 51; Zon. 
9, 31; Justini 34, 1 et 2). Achaei autem, quoscunque 
capere potuerunt, Lacedaemoniorum in vincula conjiciunt, 
deinde Romam legatos mittunt, in his Thearidam: 'Hué- 
ocug Ó& Voregov ov zoÀÀcig OL 24xoL0l .... QmooréA- 
ÀovoL. .... ^ci ég "Pourv &ÀÀovg v& -dyoLüv vC v &v 
véÀeL xoi Osagióav. Neque igitur ex hoc loco dijudi- 
cari potest, utrum magistratus an optimates dicantur ne- 
que ex Polybii verbis idem narrantis (38, 8, 1 et 2; 
cf. 32, 17, 1). Tamen verisimilius mihi videtur de ma- 
gistratibus vel de senatoribus cogitari, nam de tali re 
— legati enim missi sunt deprecantes, quia Achaei le- 
gatos Romanorum violaverant (cf. praeter Liv., Zon., 
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Just., etiam Polyb. 38, 7, 1 et 2 (ed. Hultsch.), Flori 
IL, 16 (— I, 32) — summos potius in republica gerenda 
magistratus ab Achaeis missos esse, quam nonnullos 
optimates probabilius est. Quae sententia locis supra 
tractatis eoque fulcitur, quod alio loco Pausaniam verba 
ot év véÀAev ad gerontes Lacedaemoniorum rettulisse ve- 
risimile est. Quinam autem fuerint, utrum senatores 
an gerontes, an demiurgi, qui saepius &oxovreg vel zrgoe- 
oracec nominantur (Polyb. XXII, 16,5; 18, 11; XXXVIII, 
9, 10; 10, 7 et 8; Paus. VII, 4, 2), incertum est. 
Restat. unus locus: Plut. V. Fabii Max. cap. 18, 
quo scriptor narrat, quomodo Terentium Varronem ex 
clade Cannensi revertentem obviam ad portas progressi 
senatus atque populus exceperint, pergitque: o£ ó& &v 
véÀeL xci stQO TOL Tic yegova(ag, Ov xoi Gdfiog Tv, t)0v- 
y(ag yevouévgg ézrijveoav, Ort «ny» zóluv ovx &zéyyo uera 
Óvervy(av vohixeUrQy. Quae verba quid significent, ma- 
xime dubium est; tamen nonnullis ex causis ad eam 
sententiam commovemur: optimates non dici. Nam cum 
primum quasi publice ex senatus consulto hoc factum 
esse verisimillimum sit, id optimatibus attribui vix po- 
terit. Tum tam multis locis evidenter comprobavimus, 
quinam verbis o: év «éÀev intellegendi sint. Deinde 
Plutarchus duobus locis (V. Camill. cap. 25; V. Otho- 
nis cap. 5; cf. p. 38/39) verba illa verbo ,magistratus* 
vertit unoque loco (V. Oth. eap. 13) pro his verbum 
nyeuovixot ponit. Commendatur denique sententia nostra 
iis, quae supra p. 20 sqq. de vi verbi véAog exposui- 
mus. 'o)g iv véÀe(, autem hic dictos senatores esse 
censeo, quorum qui primum locum obtinebant, i. e. con- 
sulares insighiter nominantur. Neque huic sententiae 
repugnat, quod Livius lib. XXII, cap. 61 dicit: ,ut 
consuli . . . redeunti et obviam itum frequenter ab 
omnibus ordinibus sit et gratiae actae, quod de re- 
publica non desperasset*, cum aliis locis praecipue de 
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senatu agatur, veluti Liv. XXV, 6: ,equidem miles 
nihil unquam dicam de imperatore meo, cui praeser- 
tim gratias sciam ab senatu actas, quod non despe- 
rasset de republica.^ Quae quidem scriptoris Romani 
verba Plutarchus in animo habuisse videtur (,quod non 
desperasset de republica: ,,0v& vrv zrÓduv. ovx, &zvéyvos.) 
Cf. Val. Max. III, 4, 4. 

Hi igitur erant loci scriptorum et veterum et re- 
centiorum praeter eos, quibus verba ot év véAew ad La- 
cedaemoniorum civitatem attinent.  |Comprehendamus 
igitur breviter, quae de verborum illorum significatione 
ex locis illis efficiuntur: 


OL £V vCÀEL magistratus, principes: ex 
dicendi consuetudine. 


IL 
Singuli loci. 
a) magistratus bello reipublicaeque geren- 
dis praefecti, belli duces. 


«) magistratus bello reipublicaeque gerendis 
praefecti. 


Seriptores. Civitates. Magistratus. 
1l. Thue. III, 36, 5. Athenienses. praetores. 

2. 5^ "IN, 1:65, 9. " » 
$505 1VME: 50i: » $i 

4. yo VLL, 09, Pynacuaan) » (0t àv 


ríékeu — gyovrs c) 
«&,) Poetae. 


5. Soph. Aj. 1352. . Graeci ad Tro- reges, principes 
jam profecti. civitatis. 

617.754; Ant; 60 Thebani. idem. 

[7. Aesch. Sept. 1009. Ds summi Thebanorum 


magistratus (moo- 
GzezaL)]. 
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Seriptores. Civitates. Magistratus. 
B) belli duces: 
8. Thuc. I, 10, 4. . Graeci c. Troj. superiores duces, 
profecti. veluti Patroclus, 
Meriones. 
9. ., I0] 10, 3. Peloponnesii. superiores exercitus 
praefeoti. 
10. Herod. IX, 106, 4. A summi classis duces. 
(Seriptores recentiores). 
11/12. Dion. Hal. ant. Volsci. reguli, duces (of àv- 
VIII eap. 4; 5. vecrtvovrsQ iv Éxa- 


Gr» zc0ÀzL.) 
13. Plut. V. Flam. 16. Romani. duces belli, qui con- 
silii bellici erant. 


LINE 1. ürassi. 18. " idem. 
Imm —cO0thonis 13... idem (d0oyq1x0f). 
b) Alii magistratus. 
16. Herod. III, 18. Aethiopes. sacerdotes. 
17. Plut. V. Pauli 25. — Romani. sacerdotes vel 
magistratus. 
18. Dion. art. rhet. 5. omnes civitates magistratus su- 
universe dicuntur. periores. 
19. Plut. Camilli 25. Romani. magistratus 
(summi) 
20.  ,, Othonis 5. "09233 magistratus (su- 
periores) 
2]. Polyaeni VI, 1, 3. . Pheraei. magistratus. 
c) Senatus, consilium publicum. 
22. Plut. Coriol. 5. Romani. senatus. 
DIS 1S A nHB3,. " idem. 
24. 7.4 Sullae; 3141. »5 idem. 
25. Polyaeni V, 3, 3. — Syracusani. senatus. 


d) Loci incerti. 
26. tit. Carius no. 2774. Aphrodisienses. (senatores et ge- 


rontes). 
2n hg V..291,.9. Argivi. (Bovàsvrai). 
28. Paus. VII, 14, 3. Achaei. (magistratus vel 

senatores) 
29. Plut. V. Fabii oap. 18. Romani. (senatores). 
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Ex his viginti quinque locis luculentissime apparet 
verbis ot iv véÀe. dici magistratus, senatores, alios ejus- 
modi, ita ut quatuor locorum (26|29) rationem haberi 
non opus sit. Quibus ex locis incertis ne hoc quidem 
concludi potest: dubium esse loquendi usum verborum 
oi é. T.; nam incerti sunt loci, ut his exemplis nec Trie- 
beri sententia fulciatur vel comprobetur nec nostra re- 
fellatar. Immo nostra opinio magis commendatur et 
locis supra allatis et iis, quae ad singulos locos incer- 
tos adnotavimus, cum Trieberus talibus argumentis ca- 
reat. Pluribus verbis non opus est, cum ipsa tabula 
modo proposita satis edoceamur. 


D. 


Oi ày véAev verba, quae pertinent ad civita- 
tem Lacedaemoniorum. 


Accedamus igitur his rebus demonstratis ad extre- 
mam totius opusculi partem: ad explananda ea, quae 
ad Lacedaemoniorum civitatem attinent, exempla; quam 
quidem quaestionem jam utriusque partis exordio atti- 
gimus. 

Veteres enim interpretes recentioresque viri docti 
verbis ot év véÀe, eosdem dicebant, atque verbis vc 
véÀy. 'Trieberus vero eadem ratione, qua verba vc véAn 
ad Lacedaemonios pertinentia singularem vim habeant: 
i. e. ephoros significent, etiam verbis ot év v«éAeu non 
tam universe magistratus vel superiores magistratus ac 
ne ephoros quidem, quam collegium vel consilium belli- 
cum ad res publicas exsequendas satis pollens intellegi 
vult. Cum enim (l. c. p. 42) Cornelium Nepotem vitu- 
peraverit, quod Thucydidis verba o: év véAa (I, 90) ipse 
Vitae Them. V, 7 verbo: ephori transtulerit Suidamque 
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(Ss. v. &qogor) eandem ob causam reprehenderit, ipse his 
verbis pergit: ,,Dass aber oi év «éA& ovrvec durchaus 
nicht mit den Ephoren identisch sind, geht bes. aus 
Thuc. VI, 88 hervor .... Wenn indessen durch diese, 
sowie die andere thucydideische Stelle (I, 90) die Exi- 
stenz dieser einflussreichen Kórperschaft zur Genüge 
constatirt ist, so zeigt sich bei Xen. (Hell. III, 5, 23) 
deutlicher, was mit ot év véAev in kriegerischen 
Zeitlàuften und Verhàltnissen gemeint ist. Pausanias 
beruft nàmlich nach dem Tode Lysanders (8 22) einen 
Kriegsrath, der aus den verschiedensten Rangordnungen 
bis zum Pentecoster abwàrts gebildet ist: ó ó8 IIevoc- 
vieg 0vyxoAéceg zt0Àeucoyovg [adde: x«i Aoyoyobc] «ci 
ztevvy«oovroog éfovAetetO ..... Bald darauf fáhrt er 
fort: Aoyilóuevoc Ó' ó Ilevooav(ag wai ot GÀÀou ot év 
véÀeu dorxeOouuoviov .... éAoytiCovro Ó& xoi .... Oi 
obv zv&vra voUvvo &£Oo&ev abroig vog vexgo)g vzr007t0v- 
Óovg &vouoeio2oi. Nach einem áhnlichen Unfalle, nàm- 
lich nach der Schlacht bei Leuctra berufen die Pole- 
marchen (Xen. Hell. VI, 4, 15) auch einen Kriegsrath. 
Hier ist nur allgemein von ézxouguorovor die Rede: 
oL Oi zroÀéuegyot .... GvÀAéEavveg vobg &muxoLpuoré- 
vovg éfovAevovro, vi xor zcoLeiv* ései Ó6€ scüoiv éÓOxeL 
br007t0vÓovo vobg vexooüg cvotgeio9ou .... Freilich 
sind o4 ézXouguorovo, nur die Offiziere vom Lochagen 
aufwárts nach Xen. Cyrop. III, 3, 12; Anab. III, 1, 97. 
Auf ebendieselbe militàrische Würde deutet Thucydides 
(V, 60) hin, wo es heisst, dass Agis blos évi &vÓgi vów 
&v véleu Evoroorevouévov berathschlagt und die Argiver 
darum aus der Falle habe entschlüpfen lassen." 

At de tali collegio militari agi jure negabimus per- 
multaque Triebero opponere possumus, quibus sententia 
ejus rejicitur. Neque enim primum exempla, quibus 
sententiam suam fulcire possit, plura exstant, sed unum 
Xenophonteum , ex quo tale aliquid conjici vix licebit; 
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jureque Triebero obloqui possumus: cum illo quidem 
loco (Xen. Hell. III, 5, 23) verbis oi i» véA& ii, qui 
consilio bellico adfuerint, dicantur, eam ob rem etiam 
aliis locis de tali consilio cogitare nos non cogi. Sed 
quemadmodum, uti antea vidimus, quod ad unam ean- 
demque civitatem attinet, saepius verbis illis ii, qui con- 
silii bellici erant, militum praefecti vel duces superiores, 
simul autem summi magistratus intellegendi erant, sic 
tale aliquid de Lacedaemoniorum quoque civitate usu 
venire. 

Deinde non video, cur verbis ot ev zéAe. singularem 
vim Trieberus attribuere velit. Certe, cum verba z« 
réÀAn ad ephoros attinere luculenter comprobaverit, etiam 
verbis o£ év véAer singularem vim inesse putavit. Sed ne 
eandem quidem ob causam ei assentiri possum. Nam 
primum idcirco, quod verbis zà vA» proprie ephori di- 
cuntur, num hoc de verbis oi à» véAe, concludi licet? 
Deinde etiam verborum z«& véAn naturalis ac principalis 
significatio est: summi magistratus, uti antea vidimus. 
Postea autem, cum ephori summam potestatem adepti 
essent solaque fere eorum in republica gerenda valeret 
auctoritas, paulatim factum est, ut verba zo véAo ad 
ephoros solos referrentur. 

Tum exempla a Triebero allata non quadrant. Post 
cladem enim Leuctricam Lacedaemoniorum polemarchi 
consilium convocant, (cf. p. 58, Xen. VI, 4, 15); "Emi- 
XcLQuOTCTOvg autem eosdem, atque voóg év véÀer supra 
commemoratos (Xen. Hell. III, 5, 23) esse ille putat et 
lochagos superioresque militum praefectos dici, ex Xen. 
Cyrop. III, 3, 11 conjicit: Zzeuvo Ó8 ovvexcAeot uvoieo- 
yovc xci yiMu&oyovg xaL vobucoyovg xai AoyoyoUg ..... 
(12) imei 08 ovvihSov ol émixolgioL, zeodycv  avvoUg 
éntÓtixvv ... additque anab. III, 1, 35 sqq.: oueic yeo 
éove OTQcTwoL, busic vablagyo wai Aoyoyot cetera. — At 
yerbo ézvxotouot lochagos aliosque proprie significatos 
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esse omnino non credibile est. Illo enim Cyri institu- 
tionis loco Aoyceyoé superioresque militum praefecti affe- 
runtur, sed aliis locis universe verbum ad eos, qui su- 
periores locos obtinebant et nobilissimi erant, attinet, 
praesertim hoc Xenophontis loco (VI, 4, 15); nam si 
verbum ézuxotoro, proprie positum esse putaremus, quo- 
modo gradus superlativus izuxoeiguvevo, declarandus 
est?  Intellegendi igitur erunt hoc loco (VI, 4, 15), 
quicunque aliquem in exercitu locum superiorem obtine- 
bant, velut àvouovcoyor, verisimiliter una nobilissimus 
quisque, qui in exercitu aderat (izuxotguorarorn). Quos- 
nam enim polemarchi in illo rerum discrimine convocare 
potuerunt? Permulti enim Spartiatarum et omnium La- 
cedaemoniorum occiderant (l. c. S 15), ipse rex occidit 
(l. c. 8 13, Diod. XV, 55). Sed etiam plures duces alios- 
que necatos esse putandum erit, ita ut verbo ézuxoutgua- 
voro. illam, quam supra posuimus, vim inesse facile arbi- 
trari possimus, sed consilium bellicum proprie dici pro- 
babile non sit. Nec ob id ipsum ea verbi vis ad Xen. 
Hell. V, 3, 23 quadrat. Quo loco, ut consilium bellicum 
intellegatur, omnino verba: x«i Aoycyo/g addi opus est. 

Neque satis elucet, utrum 'Trieberus alios fuisse 
vo)g év véÀe, in pace, alios in bello judicet, necne. ,,Es 
zeigt sich, ait ille, bei Xen. (III, 5, 23) deutlicher, was 
mit oi ev véAe. in kriegerischen Zeitlàuften und 
Verháltnissen gemeint ist. Et tamen tale vv év véAet 
collegium revera fuisse ex Thuc. I, 90 comprobare vult, 
qui locus ad ea attinet, quae ot àv véAe, in pace agunt. 
Immo, si modo illud collegium potentissimum Trieberus 
contendit omnino fuisse, hoc et in pace et in bello 
satis multum valuisse ex locis postea afferendis putan- 
dum est. Polemarchis igitur, lochagis, pentecosteribus 
tantam in pace potestatem auctoritatemque attribuere 
prorsus pravum est. Omnino exercitus bello confecto 
dimittebantur, quod inde apparet, quod ephori, cum bel- 
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lum exoriebatur, milites conscribi jubebant (Xen. reip. 
Lac. XIII, 11; Herod. IX, 10; Thuc. VIII, 12; Xen. 
Hell. II, 4, 29; V, 1, 33; 4, 14; anab. II, 6, 2). Et 
tum demum, quin lochagi aliique superiores militum 
praefecti electi sint, quis dubitabit? | Itaque etiam ex 
hac causa tale consilium apud Lacedaemonios fuisse ne- 
gandum erit. . Cui sententiae etiam illa verba, quae 
sunt Plut. Periclis cap. 28, obstant: voóg £v véAÀeu zcv- 
vag Oegomevc» svegyreivo vOv zt0Àeuov. Quid? haec 
verba legentes num magnum polemarchorum aliorumque 
ducum numerum intellegere possumus, nonne potius de 
parvo collegio cogitabimus, quod facilius corrumpi po- 
terat? addit enim scriptor vocabulum zr&vreg graviore 
vi usus. 

Quin etiam pugnantia Trieberus dicit. Cum enim 
antea verbis o£ év zéAe( collegium illud significari cen- 
seat, postea duobus locis ad civitatem Lacedaemoniorum 
attinentibus verba illa omnino non ad tales duces, sed 
ad optimates vel nobiles refert. 

Apud Thucydidem denique ter verba ot év» véA& 
posita sunt: I, 90; (V, 60, 1); VI, 88, 1. Num igitur 
ex duobus his locis: I, 90; VI, 88 Trieberum seeuti con- 
silium bellicum dici colligemus, cum Thucydides vo?g év 
véÀe, eosdem esse, atque rovg coyovrog libr. VIL, 73, 1 
(cf. p. 27 sqq.) clare exprimat? Summi vero momenti 
ad ipsius sententiam refellendam ille ejusdem scriptoris 
locus est: V, 60, 1: € L4yig o) uevd mAstóvov ovóé 
«vvóg BovAevodusvog, &ÀÀ T évi GvÓgl wowcdoog vàv 
éy véleL £Évav oavevouévov .... Unde polemarchos 
aliosque i. e. consilium bellicum omnino non posse si- 
gnificari apparet; hos si significari putaremus, verbum 
Évovgovevouéveov addi prorsus ineptum esset: nam 
et polemarchos et lochagos et pentecosteres, ut erant 
exercitus duces, una cum exercitu in bellum proficisci, 
per se manifestum est, 
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Quibus ex causis omnibus sententiam Trieberi fal- 
sam esse elucet. Neque igitur errabimus, si, uti de aliis 
civitatibus, sic etiam, quod ad Lacedaemonios attinet, 
verba illa ad superiores tantum summosque magistratus 
referimus. 

Atque ut ad exitum veniamus, de singulis locis 
ipsis paulo accuratius explicabimus. 

Plutarchus enim V. Periclis c. 23, 2 Theophra- 
stum philosophum secutus, quotannis a Pericle decem 
talenta Spartam missa esse narrat, quibus omnes, qui in 
dignitate erant, demulcens bellum averteret: (£vtou 08 
(OtogrjXo0Ly, v iov. xci Osóqoaoroc ó quiócoqoc, Ort) 
xcJ' Exaovov ivwavtóv sig viv Z2mégtgv iqo(va Óéxa 
vGÀavra zo9G oU lleguxAéovg, oig vOU0Q iv véÀeL 
z&vvr«g Segazeóov ztanveivo vÓv stÓÀ&uOY, oU viv 
eigrri» ovovuevog, &AÀà vÓv yoÓvov, àv (9 nagoeoxevao- 
pévog x«9' rovyiav £usÀAe soAeuroav féAvtov. | Atque 
Trieberus quidem cum hoc loco collegium illud intelle- 
gat, Suidam reprehendit, quod s. v. éqogo: pro verbis 
ot &v véÀAe, verbum é&qogor ponat. Sed, quod antea de 
tali consilio exposuimus, hoc ex verbis: 9eocozevov z«o- 
yreivo vóv zóÀeuov ceteris probabilius fit. Unde enim 
tale aliquid per polemarchos et lochagos gestum esse 
accepimus? Deinde ne de senatoribus quidem agi po- 
test, de quibus ne cogitemus verbo zr«vreg prohibemur. 
Immo parvum consilium vel paucos intellegere cogimur. 
Considerantibus igitur nobis verba illa 3&gozrevew zreg- 
Qceivo vOv s 0Asuov alia, de eo consilio explicari clarum 
est, penes quod summa res publicas et domesticas et 
externas decernendi potestas erat, i. e. de ephoris 
agi. Nam, uti antea disputavimus, illa quidem pote- 
stas belli decernendi pacisque constituendae concioni erat, 
sed ephori tantum in concionibus valebant, cum ipsi con- 
cioni praeessent ipsisque auctoritas esset leges ferendi, ut, 
quaecunque volebant, semper assequerentur. Imprimis 


autem res bellicae ab iis gestae sunt, quae saepissime 
ephoris sive vozg véAeot vOv zfaxeóouuovicv attribuuntur. 

Quae cum ita sint, et ex hac et ex illa causa supra 
allata: verbis o: àv véAe hic ephoros dici summo jure judi- 
cabimus, praesertim cum antea tot locis verba ea ad supe- 
riores summosque magistratus referenda esse viderimus. — 
Deinde ex ipsius Suidae verbis hoc, quod conjecimus, ap- 
paret, quem Trieberus immerito reprehendit. Nam Suidam, 
cum $. v. &qogo. haec tradit: IlIegv«Aéng vo) "Egooovg 
vÀY NnagwevOv ovuntioag imi vq vio s0Àeog Ovuqé- 
govvL xorucoL rovro uév Àóyoig ovx Gvéygaqev, cg üv 
&ztÓdómvov vrrdgyov xoi zoAÀA?v cioy(vi» voig Óc9000- 
41000. qéocv, cetera, haec verba, uti Trieberus censet, 
ex Theophrasto hausisse et pro verbis o£ év véAeu voca- 
bulum £gogo. posuisse, negandum erit. Ille enim, si in 
fonte verba oi év véAe, fuissent, certe hanc glossam in 
lexicon transtulisset, nec omnino pro illis verbis vocem. 
&gopgo. Scripsisset, cum ipse verba và véAx et ot év vé- 
Àev eosdem i. e. magistratus significare ratus veram ver- 
borum illorum vim non cognosceret, sed, si alia signi- 
ficatione uti voluisset, rv év «oy5 taliaque verba collo- 
cavisset. Cf. etiam Plutarchi Suidaeque rationem di- 
cendi totiusque loci sensum, ita ut non eodem fonte 
utrumque usum atque in eo, ex quo Suidas hausit, fonte 
ephoros nominatim dictos esse jure existimemus. Omnino 
complures de eadem re fontes fuisse ex Plutarcho et ex 
Suida efficitur, qui s. v. eic Ó£o», etg 20 cov similes de 
Pericle et regibus harmostisque Lacedaemoniorum .nar- 
ratiunculas memoriae prodidit, quas scriptores confu- 
disse verisimile est. Ex tali scriptore, a quo ephori 
nominatim dicti erant, Suidam hausisse, facile credere 
licet; quam ob rem verba ot év véAe, (Plut. Pericl. 23) 
ad ephoros referre non dubitamus. 

Quaerentibus autem nobis, cur non verba ve véAm 
scriptor posuerit, ephori publice sic nominati esse 
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videntur, cum verba o: iv vzéAe, et ad ephoros et ad 
gerontes et ad alios superiores magistratus, etiam ad 
reges attinere possint. Quod quidem a Pausania et 
Xenophonte probatur. Pausanias enim (IV, 14, 3) tra- 
dit: zrgoetgnro 08 xai àzmivaàg éxqooac vov Ba- 
GLÀAécv xai vOv (AAOv ày véAev .... f«&wv, Xen. 
Hell. IIT, 5, 23: ó IIavoavíacg x«i ot &AÀAot &v 
UEASUV 

Jam exponamus de Thuc. I, 90, 5, ubi scriptor 
memoriae prodit, quo dolo Themistocles usus sit, tum 
cum Athenienses post bellum cum Persis gestum a La- 
cedaemoniis impedirentur, ne urbem muris circumdarent: 
Themistoclem Spartam profectum ad magistratus non 
accessisse, sed diu cunctatum esse: xai ég vrv zfaxeóat- 
uova £A9ov ov ztQocyet ztoÓc vàg Goydo, GÀ Óurye xai 
ztoovqeotGero. Tum scriptor pergit: «i ózróve vig. &ütÓv 
&potvo vOv iv véÀet, Ovi obx éméoyevon imi vÓ wowóv 
cetera. Etiam hoc loco, ephoros dici puto, quippe qui- 
bus potestas esset cum externarum gentium legatis 
agendi; praesertim cum verba: Ovi ovx ézégyevou svoÓG 
vO *ot»Ov addantur i. e. illi, penes quos. erat cum le- 
gatis agere eosque in concionem introducere, ex The- 
mistocle quaerebant, cur non in concionem veniret 
mandata exsecuturus. Consideremus etiam haec: scri- 
ptor enim initio cap. 91 pergit: oi óà (scil o: &. v.) 
&xoVovteg .... émelOovro* vüv ó8 XAAov (i.e. Spartia- 
tarum aliorumque, qui Spartam Athenis venerunt) «gx- 
Xvovuérov xci GoqgOg xcvpyogotvrOY, OvL v&UylCevOL .. . 
ovx &lyov, 0zto)g xor) &ruiotycor (scil. ot iv v.) yvoig Ó8 
éxelvog *eAeveL cvvo0g p Aóyoig u&AÀov stepdyeaSou, 
? néuWou cqOv abrOv üvÓgog, ofrwveg xonotol wol zu- 
Gv) GyyeAovo, cxewWdutvoi* &mootéAlAovoL obv ..... 
(scil. o£ àv «éAe). Nonne etiam haec verba ad ephoro- 
rum potissimum potestatem quadrant? Cujus quidem 
rei is, quem Trieberus tantopere reprehendit, testis est: 
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Cornelius Nepos (V. Them. cap. 71). Neque enim ille 
contemplatus est, utrum Nepos Thucydide, an aliis fon- 
tibus usus sit. Nam Cornelium Nepotem ipsos veteres 
scriptores inspexisse vix credibile est, sed ipsius narra- 
tionem saepissime ex talibus fontibus fluxisse verisimile 
est, qui et ipsi ex veteribus hauserunt. Deinde si Corne- 
lium Nep. ex ipso Thucydide hausisse putare quis vult, 
num verba o: &v véAe, verbo: ephori transversurum eum 
fuisse probabile est; num omnino hoc scivit, num in 
conscribendis vitis omnia ea tam accurate eum delibe- 
ravisse arbitrabimur? Immo non Thucydide, sed alio 
fonte verisimiliter utebatur, quo ephoris illud attribui- 
tur Quod quidem etiam magis discrepantia eorum, 
quae Thucydides Neposque memoriae produnt, illustra- 
tur, quae discrepantia non ita declaranda erit, ut Ne- 
potem Thucydidis verba neglegenter transcripsisse, sed 
aut praeter illum etiam alium auctorem aut Thucydidem 
omnino non inspexisse dicamus. Illa quidem sententia 
Nipperdeius est, qui et Thucydidem et Ephorum Nepo- 
tis auctores fuisse ratus est (ed. p. 24). Franciscus 
vero Albracht dissertationis ejus, quam ,de Themisto- 
clis Plutarchei fontibus* scripsit (Goett. 1873), p. 49/52: 
Nepotem omnino non primario fonte Thucydide, sed in 
enarranda murorum aedificatione Theopompo usum esse: 
demonstravit. Diodorum autem ex Ephoro hausisse, 
quem constet: ,Thucydide quodammodo fundamento 
usum esse et populi narrationes inscriptionesque respe- 
xisse eaque, quae cum Thucydide discrepantia tradide- 
rit, ex hoc fonte sumpsisse". Certe Nepos Thucydidem 
non inspexit, sed ex alio fonte hausit; ex quo autem 
narrationem desumpserit, a nostra quaestione alienum 
est. Comparantibus vero etiam alios scriptores, veluti | 
Plutarchum (i. e. Ephorum), qui V. Them. 19 Themi- 
stoclem xyerucor zreioot ur) ivovvio9 Trou votg éqopovc 
tradit, considerantibusque nobis Thucydidem libri VII, 
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19, 1 verba oi i» véAev et oxovreg idem significantia 
ponere, revera apud Thuc. (I, 90) de ephoris agi nobis 
videtur. 

Deinde ad alium locum transeamus, quo nobis scri- 
ptoris verba legentibus protinus manifestum est de con- 
silio bellico cogitari omnino non posse. Dico Thuc. V, 
60, l. Anno enim a. Chr. 418 Lacedaemonii sociique 
tribus itineribus in Argivorum fines invaserant. Cum 
jam omnes in planitie ad pugnandum instructi essent, 
duo Argivorum magistratus cum Agide de pace consti- 
tuenda egerunt; pergitque scriptor: xoi ó 24yig Ót&£d- 
u&vog vo)g Àóyovg «brÓg ov uevG ztÀeLÓvoOv obtÓé cvrOG 
BovAsvoduevog, &ÀÀ Tv) &vi &vÓgi wowooag vOv £v ve 
fvovgorevouévov ozérÓóevou vé00aQaG u/vag .... «ol 
&z/yeye vv orQcvóv. Vel antea igitur ex verbo ad- 
dito £vovgerevouévov consilium beliieum non dici de- 
monstravimus. Unde tales magistratus intellegendos 
esse videmus, qui non superiorem in exercitu 
locum obtinebant nec omnino stipendia mere- 
bant, sed eos, qui regibus vel ducibus adjungebantur, 
nimirum ut reges ipsi eorum consilüs uterentur. De 
quibusnam autem potius cogitabimus, quam de epho- 
ris? Constat enim tunc duos ephoros semper reges in 
bellum comitatos esse. Cujus rei testes sunt Xen. Hell. 
II, 4, 56, reip. Lac. 13, 5, Herod. IX, 76. Praeterea 
alii in exercitu erant, veluti (tres ououoc (Xen. reip. Lac. 
18, 1; 1), Pythii, qui (l. c. 15, 5) ovoxavor regis nomi- 
nantur, ot ztegi Ócuootav (Xen. Hell. VI, 5, 8; VI, 4, 14; 
reip. Lac. 15, 7), etiam sacerdotes. Neque vero hos 
modo dictos, sed solos ephoros significar] inde verisi- 
mile est, quod omnium magistratuum ephori plurimum 
valebant, ita ut ipse rex de re tanti momenti unum ex 
potentissimis magistratibus adiret, ut ipse rem exsequi 
posset posteaque impunitus maneret. Omnino haud 
scio an illi homoei, Pythii, ot zegi Óouootav etiam ex 
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antiquis temporibus semper cum rege in bellum pro- 
fecti sint, quin etiam ipsis rex semper comitandus fue- 
rit, ita ut in omnibus exercitibus eos esse oporteret. 
Quae cum ita esse putaremus, ne ad eos quidem ver- 
bum £vovoovevouércov quadraret, sed ad ephoros 
tantum attineret. Quibus ex causis omnibus verba o: 
iy véAe, ad ephoros solos referemus, qua quidem sen- 
tentia etiam Classenus est. (Cf. adn. ad Thuc. V, 60). 

Sed quod antea vidimus: et summos et superiores 
et inferiores magistratus verbis illis dici, hoc etiam de 
magistratibus Lacedaemoniorum usu venit; veluti etiam 
rex inter voóg év véÀe, est (Paus. IV, 14, 3; Xen. 
Hell. III, 5, 28). Itaque ad eum locum accedamus, quo 
id, quod contendimus, satis luculenter demonstratur, ad 
Xen. Hell. III, 5, 283. Cum enim Agesilaus in Asia 
esset, Tithraustes corruptis pecunia iis, qui civitatibus 
Graecis praeerant, bellum contra Lacedaemonios movit. 
Lysander igitur in Boeotiam ingressus apud Haliartum 
devictus occidit. Pausanias vero, qui in Boeotiam pro- 
fectus erat, consilio eorum, qui superiores locos obtine- 
bant, convocato eum exercitu abiit: o 08 IIavoovtog 0vy- 
xoAécog ztoAeudoyovg «aL zrevvikovrroog éfovAsero. De- 
inde scriptor pergit: AoyuiCóuevog Ó8 0 llavoaviag «ai 
ot &ÀÀoL év véÀeu 2daxsÓouuoviov .... Quae legentibus 
nobis protinus clarum est, verba ea ad nullos, nisi ad 
polemarchos et penteconteres attinere. De consilio illo, 
de quo Trieberus cogitat, non agi supra exposuimus. 
Pluribus verbis non opus est. 

Deinde Thucydides (VI, 88, 10) legatos Sy- 
racusanorum, graviter tunc ab Atheniensibus vexatorum, 
una cum Corinthiorum legatis de exercitu mittendo 
Spartam venisse enarrat, ubi Alcibiadem, qui ex Sala- 
minia nave illuc fugerat, convenerint. Et legatos illum- 
que eadem a Lacedaemoniis petiisse. Cum autem ephori 
iique, qui é» véAe, erant, legatos tantum, non milites 


missuros se esse respondissent, tum Alcibiades Lace- 
daemonios inflammaturus orationem in concione habuit: 
x«i ÓLavoovuévov vv v épogov wai vov &v véAeu OvtQY 
zvQéO0Bsig ztéuzt&iv ég Nvgaxovoag .... cetera. Quodsi 
Trieberus ephoros hic dici negat, ei assentimur, (etsi 
idem, quod ille, colligere non poterimus). Nam hoc 
loco, ut verbis o£ év véAe ephoros significari probemus, 
ad conjecturam confugere et fortasse verba «cov «ce 
éqogcv delere perversum est, praesertim cum glis lo- 
cis verba illà ad reges et superiores militum duces 
attinere viderimus. Totus igitur locus ita intellegen- 
dus erit, ut Poppo, Classenus, alii volunt: verba illa 
idem valere, atque vv CÀÀcov é»v véÀe, nam etiam 
ephoros é» véAeu esse. Itaque difficile dictu non erit, 
quibus de magistratibus agatur? Cum enim in concioni- 
bus Spartiatarum nullis nisi ephoris gerontibusque de 
rebus publicis verba facere liceret, (cf. Gilb. p. 55, 
Schoem. p. 236), eam ob rem verba Thucydidis xoc: 
ÓLavoovnévov vOv v& iqogov xa«L vOv &. v. Ovvov ad 
senatores referre non dubitamus, quibus etiam reges 
adscribere possumus. 

Restant duo recentiorum scriptorum loci Pausaniae 
et Plutarchi. Pausanias enim (IV, 14, 3), cum di- 
cat, quaenam munera Messeniis a Lacedaemoniis devictis 
imposita sint, explicat: cum Lacedaemoniorum reges vel 
ii, qui in dignitate sunt, mortui essent, tum Messenios 
funeris exsequiis celebrandi causa Spartam venisse: zroo- 
&(grvo Ó8 xoi émi vàg &«qogag vv focihécv waL vOv 
&ÀÀcv iv véÀeu wei vÓgag ix vic Meconwíag xai vac 
yvvaixog 8v écÓii W«ew uehoivn wat voig sage«foty 
énéx£&LtOo zt0uri. Quae verba neque ad optimates neque ad 
consilium bellicum, sed ad magistratus attinere, ex ver- 
bis xoi vv & AÀc v &y véAeu efficitur. Uti rex summus 
reipublicae magistratus, summus vov év véAec erat, sic 
verbo &AÀc» exprimere scriptor voluit: magistratus ver- 
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bis illis intellegendos esse. Deinde helotas modo dictos 
ex tota Lacedaemone funeris causa Spartam venisse 
putandum erit. (Cf. Gilb p. 47, Müll. Dor. II, 3, p. 94). 
Quacum re etiam illa Herodoti verba conjungere pos- 
suinus (VI, 58): ézxedv yag eo9cvy BooiAsg 71oxeóou- 
uovicv, &x ztt09g Oei. 7foxeootuovoc, ycooig Xwogrimréov, 
QUO up tÓYv steguOlxc)v &voyxoactobvg ég vÓ wioog Lévou* 
Toírcov Ov «xoà vv ciÀoréov xai cvrQv Nmogvuytéov, 
éredv guvAAey9éco0L ic vovvÓ zoÀÀai yiMudÓec. | Certe 
igitur helotas Spartiatae cuidam vel nobilibus adsceriptos 
etiam illis mortuis exsequias facere coactos esse putan- 
dum est, (cf. Tyrtaeum apud Paus. IV, 14, 8, Aeliani zroux. 
iov. VI, 1). Sed propter singulos Spartiatarum optimates 
deplorandos ex tota Lacedaemone helotas Spartam ve- 
nisse vix credibile est, quos si dici putaremus, verba 
oi (ÀÀAoL év véAe, non quadrarent. At bonus sensus prae- 
betur, si verba illa ad superiores summosque secundum 
reges magistratus referimus.  Consideremus quoque Pau- 
saniam verba illa verisimiliter scripsisse sua ipsius con- 
suetudine dicendi usum. Itaque cum verba oi év vé- 
Àeu ad superiores magistratus vel ad senatores attinere 
ex tot aequalium locis videamus, etiam hic adhibito eo, 
quod supra commemoravimus, argumento tales intelle- 
cemus verbaque illa ad gerontes referemus. Illi enim 
inde ab antiquissimis temporibus erant longe .nobilis- 
simi: a Lycurgo enim eos constitutos esse putabant 
(Plut. Lyc. VI, 2). Accedit, quod ante sexagesimum 
aetatis annum nemo Spartiatarum geron creari poterat 
et ipsi gerontes magistratibus per totam vitam funge- 
bantur. Facile igitur his causis ad eam sententiam ad- 
ducemur hoc loco verbis o£ à» véAÀer senatores dici; il- 
lud vero certum mihi videtur: verba ea non ad opti- 
mates attinere.  Transeamus denique ad Plut. amat. 
narr. cap. 5, (p. (15 E, ed. Dübn. vol. IL, p. 941). 
Ibi scriptor Alcippum quendam Lacedaemonium ab 
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ephoris ex patria ejectum esse tradit, cum Damocrita, 
ejus uxor, quamvis maritum sequi volens retineretur. 
,Damocritam autem publicam sollemnitatem exspecta- 
visse, qua de more mulieres una cum virginibus, dome- 
sticis, infantibus conveniebant, matronae autem eorum,. 
qui év zéAer erant, seorsum in androne noctem festivam 
ducebant": ot Ó8 vàv àv véÀeu xa9' tavrdg iv &vÓgOwt 
ueycÀo ÓOLezravvéyiGov.. Quae verba. quid significent, per 
se clarum non est; cum autem tam multis locis ad 
alias civitates et ad Lacedaemonios attinentibus Plu- 
tarchum verba illa ad magistratus rettulisse planum 
sit, nil est, quod hoc loco verba ea ad magistratus at- 
tinere negemus. 

Septem igitur loci ad Lacedaemoniorum magistra- 
tus pertinentes tractandi nobis erant. Comprehendanius 
denique, quae nos demonstravisse putamus: 


1l. Xen. Hell. IIT, 5, 23: . rex. 

2. Paus. IV, 14, 3: idem. 

9. Plut. Periel. 23: ephori. 

4. Thuc. I, 90, 5: idem. 

p o V0; 1* idem. 

pass YE:S887 10: senatores. 

1. Xen. Hell, III, 5, 23: superiores militum duces, (pole- 
| marchi, pentecosteres). 

8. Paus. IV, 14, 3: summi magistratus, (senatores). 

(9. Plut. am. narr. 5: magistratus). 


Hac igitur ex tabula illud, quod contendimus, uti 
de aliis civitatibus, sic de Lacedaemoniis usu venire 
apparet: verba ot àv céAe, ad summos superioresque ma- 
gistratus referenda esse. Neque vero optimates neque 
consilium ex polemarchis, lochagis, penteconteribus com- 
positum intellegendum esse probavimus. Verba deinde 
và vréÀy et ot év véAs, ita secernenda erunt, ut verba 
và véÀy antiquitus ad summos magistratus, postea ad 
ephoros tantum, verba oi &v véAe, etiam ad alios magi- 

5 


muc cde 


stratus, praecipue superiores attinere dicamus. Veteres 
. autem interpretes eadem hac ratione adductos verbis 
ot év véÀe, et và vélo eandem vim attribuisse, vix cre- 
dibile est; praesertim cum. veram verborum c« zéÀm ad 
Lacedaemonios attinentium notionem non cognoscerent; 

Postremo hoc addam, cum recentiores seriptores 
fere semper ot àv zéAe: scribant, apud veteres et verba 
ot íy véAe, et oi àv véÀew Üvreg nobis occurrere: 

ot év vréAev 0vvec: Herod. IIL 18; IX, 106, A. 
Thüc. 1, 90; IV, 65; V, 20; V1,:88; VH, 195 VID. 

ot &v véAet: (Soph. Aj. 1352); Thuc. I, 10; II, 
10; III, 36; V, 60. Xen. Hell IIL, 5, 23. Apud Plü- 
tarchum sola verba o; &. v. exstant: V. Fab. 18; Co- 
riol. 5; 23; Camill. 25; Sullae 31; Othonis 5; 13; Aem. 
Paul 25; Flamin. 16; Crass. 18; Pericl 23; amat. 
narr. 5. Polyaeni VI, 1, 3; V, 8, 8. Paus. IV, 14, 3; 
VII, 14, 3. Tit. Car. no. 2714. 

oi àv voic véAect: Dion. Hal. antiqu. VIII, 4; 5. 

(ot àv véheu Bee veg: Soph. Ant. 61). 

ot ày véAet (xai &oyaic) yeyovéceg: Dion. 
Hal. art. rhet. 5. 
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